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DEFINITIONS

In these Conditions, unless the context
otherwise requires, all capitalised terms have
the following meanings:

Affiliate means, with respect to a legal
entity, any other legal entity which is from
time to time a Subsidiary or Holding
Company of that entity or a Subsidiary or
Holding Company of any such Holding
Company;

Applicable Laws means any applicable
law, statute, treaty, rule, regulation, code
or other pronouncement having the effect
of law, induding relating to: (i) ant-
bribery and corruption; (i) data
protection; (i) competition; and (iv)
trade sanctions, and induding those of the
countries, states and localities in which
the relevant Party operates;
Background IPR means any of the
following, whether created before, during
or after the date of the Contract: (i) a
Party’s pre-existing trademarks, logos,
copyrights and other Intellectual Property
Rights which are owned by that Party or
its third party licensors; (ii) in relation to
Supplier, the methods and systems
Supplier uses to provide the Services
(unless provided by Customer or
developed by Supplier specifically for
Customer); and (ii) in relation to
Customer, the Customer Materials;
Change of Control means Supplier
undergoing a change of Control, or the
assignment or transfer by Supplier to any
third party of all or the majority of that
part of its business involved in the
performance of the Contract;
Conditions means these terms and
conditions as they may be amended from
time to time;

Confidential Information means: (i)
any information or data of a sensitive
and/or confidential nature (induding any
personal data within the meaning of
applicable law) in any form and via any
medium, conceming Provider and its
Group, and their respective businesses
(induding employees, customers and
suppliers) that is disdosed or made
available directly or indirectly to Recipient
or its Representatives, whether on or after
the date of the Contract and which is
marked or dassified as “Confidential” (or
similar) or which would reasonably be
considered to be confidential in the
relevant drcumstances; (i) notes,
reviews, analyses, reports and any other
information derived from any of the
information described in this definition;
(iii) information contained in a pending,
non-published patent application of
Customer; (iv) know-how and trade
secrets (as defined in accordance with EU
Directive 2016/943); and (v) the
Contract;

Contract means the contract between
Customer and Supplier for the supply of
the Products and/or Services in
accordance with these Conditions;
Control means, in relation to a body
corporate, the power of a person to
secure that the affairs of the body
corporate are conducted in accordance
with the wishes of that person: (i) by
means of the holding of shares, or the
exercise of voting powers, in relation to
that or any other body corporate; or (ii)
by virtue of any powers conferred by the
constitutional, corporate or any other
documents regulating that or any other
body corporate;

Customer means the purchaser of the
Products and/or Services being Carlsberg
Supply Company AG or such other
member of its Group as may be stated in
the relevant Purchase Order;

Customer Materials means all data,
materials, faciites and equipment
supplied by or on behalf of Customer to
Supplier;

DDP means Delivered Duty Paid
Incoterms 2020;

Defective Products means any Product
that does not comply with Clause 6.1 at
the time of delivery or at any time during
the Warranty Period, and Defect will be
construed accordingly;

Deliverables all documents, products
and materials developed by Supplier or its

DEFINICLIJE

U ovim Uslovima, osim ukoliko kontekst
ne zahteva drugadije, svi termini napisani
velikim slovima imaju sledece znacenje:
Povezani subjekt je, u odnosu na
pravno lice, svako drugo pravno lice koje
je povremeno Podredeno drustvo ili
Holding kompanija tog subjekta ili
Podredeno drustvo ili Holding kompanija
te Holding kompanije;

Vazedi zakoni su svaki vazed propis,
zakon, sporazum, pravilo, uredba,
kodeks ili druga sluzbena objava koja se
primenjuje kao zakon ukljucujudi one koji
se odnose na: (i) borbu protiv mita i
korupdie; (ii) zastite podataka; (iii) zastitu
konkurendije; i (iv) trgovacke sankdie, i
ukljucujudi one zemalja, drzava i lokadija
na kojima odgovarajuéa Ugovoma strana
posluje;

Postoje¢e  pravo intelektualne
svojine znadi bilo Sta od sledeceg, bilo da
je stvoreno pre, tokom ili posle datuma
Ugovora: (i) postojece Zigove, logoe,
autorska prava i druga prava
intelektualne svojine Ugovome  strane
koja su u vlasnistvu te Ugovome strane ili
njenih tredh lica davaoca licence ; (i) u
odnosu na Dobavijaca, metode i sisteme
koje Dobavljac koristi za pruzanje Usluga
(osim ako ih nije obezbedio Kupac ili ih je
Dobavljac razvio posebno za Kupca); i (iii)
u odnosu na Kupca, Materijale Kupca;
Promena kontrole oznacava
Dobavijaca koji prolazi kroz promenu
Kontrole, il ustupanje ili prenos od strane
Dobavljaca na trece lice celokupnog ili
vedinskog dela svog  poslovanja
ukljucenog u izvrSavanje Ugovora;
Uslovi su ovi uslovi koji se mogu izmeniti
i dopuniti s vremena na vreme;
Poverfjive informacije su: (i) sve
infformacije ili podad osetljive /ili
poverjive prirode  (ukljucujud licne
podatke u znaCenju vazeceg zakona) u
svakoj formi i i na svakom nosacu
podataka, koje se odnose na Davaoca
informacije i njegovu Grupadiju, i njihovo
poslovanje (ukljucujudi zaposlene, kupce
i dobavijace), a koje se obelodanjuju ili se
direktno ili indirekino stavijagju na
raspolaganje Primaocu ili njegovim
Predstavnicima bilo pre ili nakon datuma
Ugovora, i koje su oznacene li
klasifikovane kao ,Poverjive" (ili slicno) ili
koje se razumno mogu smatrati
povertjivim u odgovarajuém okolnostima
(i) beleske, provere, analize, izvestaji i
sve ostale informadje izvedene iz bilo
kojih informadija opisanih u ovoj
definidiji); (iii) informadje sadrzane u
tekudm,  neobjavlienim  prijavama
patenta Kupca (iv) know- how i poslovne
tajne (kako su definisane u skladu sa
Direktivom EU 2016/943); i (v) Ugovor
Ugovor oznacava ugovor izmedu Kupca
i DobavljaCa za snabdevanje Proizvodima
i/ili Uslugama u skladu s ovim Uslovima;
Kontrola je, u odnosu na organe
drustva, ovlaséenje lica da obezbedi da se
poslovi organa drustva odvijaju u skladu
sa Zeljama tog lica: (i) na osnowu
Viasnistva nad akdcijama, ili ostvarivanja
prava na glasanje, u odnosu na to ili
svako drugo poslovno telo; ili (i) na
osnowu bilo kojih oviaséenja poverenih po
dokumentima o osnivanju ili poslovnim
dokumentima kojima se regulise to ili
svako drugo organe drustva ili bilo koji
drugi dokument;

Kupac oznacava kupca Proizvoda i/ili
Usluga Carisberg Supply Company AG ili
drugu danicu njene Grupadije koja moze
biti navedena u Porudzbenici

Materijjali Kupca su svi podad,
materijali i oprema predati od strane ili u
ime Kupca za Dobavljaca;

DDP je Isporudeno sa placenim
troskovima carine u mesto odredista po
Incoterms 2010;

Proizvodi sa nedostatkom je svaki
Proizvod koji nije uskladen s odredbom
6.1 u vreme isporuke ili u bilo koje vreme
tokom Garantnog roka a Nedostatak se
tumadi u skladu s tim;

Predmeti isporuke su svi dokumenti,
proizvodi i materijali  koje razvija
Dobavija¢ ili njegovi Zastupnid kao deo
Usluga ili u vezi s tim uslugama na bilo
kom nosadu podataka, ukljucujudi, bez

Representatives as part of or in relation to
the Services in any form or media,
induding drawings, maps, plans,
diagrams, designs, pictures, computer
programs, data, spedfications and
reports (induding drafts);

Force Majeure Event means the
following, to the extent that they are
outside the Affected Party's (as defined in
Clause 21.1) control and are not
reasonably foreseeable and cannot
reasonably be avoided or overcome by
the Affected Party: (i) acts of God, floods
and natural disasters; (ii) trade sanctions;
(i) acts of terrorism; (iv) general strikes,
lock-outs and labour disputes (excluding
a strike, lock-out, labour dispute or
industrial action by the employees of
Supplier or a subcontractor of Supplier);
and (v) dvil commotion, riots and acts of
war;

Group means the relevant Party and its
Affiliates;

Holding Company means a company
which Controls another company;
Insolvency Event means a Party: (i)
ceasing or threatening to cease to trade
(either in whole, or as to any part or
division involved in the performance of
the Contract); (ii) becoming or being
deemed insolvent; (iii) being unable to
pay its debts as they fall due; (iv) having
a receiver, administrative receiver,
administrator or manager appointed over
the whole or any part of it or its assets or
business; (v) making any composition or
arrangement with its creditors or having
an order or resoluion made for its
dissolution or liquidation (other than for
the purpose of solvent amalgamation or
reconstruction); or (vi) taking or suffering
any similar or analogous procedure,
action or event in consequence of debt in
any jurisdiction;

Intellectual Property Rights means
any rights, title and interest in patents
(induding any applications for, or
pending, patents), trade marks, service
marks, trade and business names, rights
in design, utility models, copyright,
database rights, trade secrets (as defined
in accordance with EU Directive 2016/943
and induding know-how) and any other
similar right, in each case whether
registered or unregistered and induding
all applications for, and renewals or
extensions of, such rights, and all similar
or equivalent rights or forms of protection
in any part of the world;

Losses means all losses, liabilities, fines,
charges, damages, actions, costs, fees
and expenses, and interest and penalties;
Party means Supplier or Customer;
Prices means the prices for the Products
and/or Services set out in the relevant
Purchase Order;

Products means the products set out in
the relevant Purchase Order;

Product Specification means the
descriptions, functionality and technical
requirements and specifications provided
from time to time by Customer;
Provider means a Party who disdoses or
makes available Confidential Information
to Redipient;

Purchase Order means an order for the
Products and/or Services submitted by
Customer;

Recipient means a Party who receives or
obtains Confidential Information;
Representatives means, in respect of a
Party, an Affiliate and any officer, director,
employee, consultant, agent or sub-
contractor or any other party acting on
behalf of such Party or its Affiliate;
Services means the services, including
the provision of the Deliverables, supplied
by Supplier to Customer as set out in the
Contract, induding the  Services
Spedification;

Services Specification means the
description or spedification for the
Services provided in writing by Supplier to
Customer and approved by Customer
including in the Purchase Order;
Supplier means the person from whom
Customer purchases the Products and/or
Services;

Subsidiary means a company in respect
of which another company has Control;

ogranienja, nacte, mape, planove,
dijagrame, dizajne, slike, racunarske
programe, podatke, spedfikacije i
izvestaje (ukljucujud nacrte);

Dogadaj vise sile podrazumeva sledece
dogadaje, ukoliko su izvan kontrole
Pogodene ugovome strane (kako je
navedeno u Odredbi 2.1) i ne mogu se
predvideti niti Pogodena ugovoma strana
moze izbed njegovo nastupanje ili
otkloniti: (i) viSe sile, poplava i prirodne
nepogode; (ii) trgovinske sankdie; (iii)
teroristicki akti; (iv) generalni Strajkovi,
otpustanja radnika i radni sporovi (bez
Strajka Dobavijata ili  podizvodaca,
otpustanja zaposlenih, radnog spora ili
bilo koje industrijske akcje od strane
Dobavijaca il zaposlenih dobavijaca) i (v)
gradanski nemiri, pobune i ¢inovi rata;
Grupadija je relevantna Ugovoma
strana i njeni Povezani subjekt;

Holding kompanija je privredno
drustvo koje Kontrolise drugo privredno
drustvo;

Slucaj nesolventnosti podrazumeva
situadiju u kojoj Ugovoma strana: (i)
prestane da trguje ili postoji pretnja da
prestane da trguje (u celosti ili u odnosu
na bilo koji deo ili sektor ukljucen u
izvrSavanje  Ugovora); (i) postane
nesolventna ili se smatra nesolventnom;
(i) ne bude u mogucnosti da placa svoje
dugove o dospedu; (iv) ima stecajnog
upravnika, likvidacionog  upravnika,
administratora, ili upravnika koji se
imenuje za sva ili bilo koji deo njene
imovine ili poslovanja; ili (v) sprovodi bilo
koju ste¢ajnu nagodbu ili aranZman sa
svojim poveriodma ili ima nalog ili reSenje
doneto za svoj prestanak ili likvidaciju
(osim u svrhu solventnog spajanja ili
rekonstrukdie; ili (vi) koji preduzima sliéni
ili istovrsni postupak ili je podvrgnut
sliénom ili istovrsnom postupku, radnji ili
dogadaju kao posledica duga u bilo kojoj
nadleznosti;

Prava intelektualne svojine su sva
prava, prava Viasnistva i interes nad
patentima, (ukljucujud bilo koju prijavu
za i vazede patente) Zgovima,
oznakama usluga, komercijalni i poslovni
nazivi, prava na dizajn, modeli koriséenja,
autorska prava, prava na baze podataka,
poslovno tajne ( kako su definisane EU
Direktivom 2016/943 i ukljucujud know-
how) i svako drugo slicno pravo, u
svakom slucaju bilo da je registrovano ili
neregistrovano i ukljuujué sve prijave i
zahteva za obnavijanje ili produzenje tih
prava i sva a sli¢na ili ekvivalentna prava
ili oblike zastite u bilo kome delu sveta;
Gubici su svi gubid, obaveze, novéane
kazne, dazbine, Stete, mere, troskovi,
naknade i izdad, i kamata i penali;
Ugovorma strana je Dobavljacili Kupac;
Cene su cene Proizvoda i/ili Usluga
utvrdene u relevantnoj Porudzbenidi;
Proizvodi su proizvodi utvrdeni u
relevantnoj Porudzbenid;

Specifikacija proizvoda su opisi,
funkdonalne karakteristke i tehnicki
zahtevi i spedfikacije koje Dobavlja¢
povremeno daje.

Davalac infformacije je Ugovoma
strana koja otkriva ili &ni dostupnim
Poverljive informacije Primaocu
informacdije.

Porudzbenica je svaka porudzbina za
Proizvode i/ili Usluge a koju Salje Kupac;
Primalac informacije je Ugovoma
strana koja prima ili pribavija Povertjivu
informaciju;

Predstavnidi su, u odnosu na odredenu
Ugovomu stranu, svaki funkdoner,
direktor, zaposleni, konsultant, zastupnik,
podizvoda ili bilo koja druga strana koja
istupa uime te Ugovome straneiili njenog
Povezanog subjekta;

Usluge su usluge, ukljucujud Predmete
isporuke, kojima DobavljaC snabdeva
Kupca kako je utvrdeno u Spedifikadiji
usluga;

Specifikacija usluga je opis |li
spedifikacija za Usluge koje Dobavija¢ u
pisanoj formi dostavlja Kupcu i koje
odobrava Kupac koje su obuhvacene
Porudzbenicom);

Dobavljaé je lice od koga Kupac kupuje
Robu i/ili Usluge;
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2.2

2.3

2.4

4.2

5.2

6.2

Supplier and Licensee Code of
Conduct means the Carlsberg Group’s
Supplier and Licensee Code of Conduct
from time to time in force, available at
hitps://www.carsberggroup.com/who-
we-are/about-the-carisberg-
group/integrated-supply-chain/;

Third Party Material means any work
or materials authored, created or
performed by a third party and in which a
third party holds the Intellectual Property
Rights, or other rights, either
commissioned for, or used in relation to,
the Services.

Warranty Period means: (a) in respect
of Produdts or replacement Products, 30
(thirty) months from the time of delivery
or 24 (twenty four) months from the date
that they were first taken into use,
whichever is shorter; or (b) in respect of
repaired Products, 24 (twenty four)
months from the time of the repair.

In these Conditions: (i) unless otherwise
stated any reference to writing or written
indudes e-mail but not fax; (ii) references to
indude and induding (or any similar term) will
be construed without limitation; and (i)
general words will not be given a restricive
meaning because they are preceded or
followed by words indicating a particular dass
of acts, matters or things.

PURPOSE AND SCOPE

These Conditions apply to the Contract to the
exdusion of any other terms that Supplier
seeks to impose or incorporate, or which are
implied by trade, custom, practice or course of
dealing.

Supplier waives any right to rely on any term
delivered with or contained in any documents
of Supplier.

These Conditions apply to the supply of both
Products and Services unless otherwise
specified.

Supplier is not an exdusive supplier of the
Produdts or Services, and Customer has no
obligation to purchase any Produds or
Services from Supplier.

SUPPLY

Supplier shall supply, in accordance with the
Contract, such Produdts and/or Services as
Customer may order.

Supplier warrants that it has, and shall
maintain in force, all licences, permissions,
authorisations, consents and permits needed
to manufacture and supply the Products and
Services in accordance with the Contract.
FORECASTS AND STOCKHOLDING
Forecasts given by Customer do not
constitute Purchase Orders, are indicative only
and are not binding.

Supplier shall at all imes maintain suffident
manufaduring capacity, stocks of raw
materials and padkaging, and stocks of
Produdts (and in any event a minimum of 2
(two) weeks supply) in order to meet
Customer’s forecasted requirements for the
Products.

ORDERS

Supplier shall send to Customer a spedfic
order confirmation for each Purchase Order
confirming Supplier’s receipt and acceptance
of the same without amendment, no later
than 2 (two) days after Supplier receives a
Purchase Order and in any event before
shipment of the ordered Produds or
commencement of performance of the
ordered Services (Order Confirmation).
Customer may issue Purchase Orders, and
Supplier shall send the Order Confirmation, in
writing or electronically via a system approved

by Customer.
A Purchase Order is not binding on Customer
untl  Customer receives an  Order

Confirmation. Customer may cancel or
amend a Purchase Order prior to receiving the
relevant Order Confirmation without incurring
any liability to Supplier. Customer may amend
a confirmed Purchase Order if Supplier agrees
and, in such case, the Parties shall send an
amended Purchase Order and Order
Confirmation, respectively.

PRODUCT QUALITY

Supplier shall ensure that the Produdts: (i)
conform to the Product Spedification; (ii) are of
satisfactory quality and fit for any purpose held
out by Supplier or set out in the Product
Spedification (and/or any material safety data
sheet, if applicable); (iii) are, on delivery and
during the Warranty Period, free from defects
in design, material and workmanship; and (iv)
comply with all applicable laws relating to the
Produdts.

Supplier shall comply with the relevant
Carlsberg Quality Requirements for Suppliers,
available at

https://www.carsberggroup.com/who-
we-are/about-the-carisberg-
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Podredeno drustvo je privredno
drustvo u odnosu na koje drugo
privredno drustvo ima Kontrolu.

Kodeks ponasanja Dobavijaéa i
Korisnika licence znali Kodeks
ponasanja Dobavljaca i Korisnika licence
Carlsberg Grupadije koji je s vremena na
vreme na snazi, dostupan na
https://www.carlsberggroup.com/who-we-
are/about-the-carlsberg-group/integrated-
supply-chain/;

Materijal tre¢e strane oznaCava bilo
koji rad ili materijale diji je autor, koji je
kreiran ili izveden od strane trece strane i
u kojma treéa strana ima prava
intelektualne svojine ili druga prava,
naruCena ili koriS¢ena u vezi sa
Uslugama.

Garantni rok je: (a) u odnosu na
Proizvode ili zamenjene Proizvode,
trideset mesed od perioda isporuke ili
dvadeset Cetiri meseca od datuma kada
su prvi put stavljeni u upotrebu, u
zavisnosti od toga Sta je krace; ili (b) u
odnosu na popravijene  Proizvode
dvadeset Cetii meseca od vremena
popravke.

U ovim uslovima: (i) osim ako nije
drugadije navedeno, svako upucivanje na
pisano ili pismeno ukljucuje e-postu, ali ne
i faks; (i) reference koje uklfjucuju i
ukljuduju (ili bilo koji slican termin) ¢e se
tumaditi bez ogranicenja; i (iii) opstim
rema ne¢e biti dato ograniCavajuce
znacenje jer im prethode ili prate red koje
oznacavaju odredenu klasu radnji, ili
stvari.

SVRHA I PODRUCJIE PRIMENE

Ovi Uslovi vaZze za Ugovor uz iskljucenje
svih ostalih uslova koje Dobavija¢ nastoji
da nametne ili unese, ili koji se
podrazumevaju u odnosu ha trgovanje,
obicaje, praksu ili tok rada.

Dobavija¢  se odri¢e svakog prava da se
oslanja na bilo koji uslov dat ili sadrzan u
bilo kojim dokumentima Dobavljaca.

Ovi Uslovi vaze za snabdevanje
Proizvodima i Uslugama osim ukoliko nije
drugadije predizirano.

DobavijaC nije  ekskluzivni  dobavija¢
Proizvoda i Usluga i Kupac nema obavezu
kupovine bilo kojih Proizvoda ili Usluga od
Dobavijaca.

SNABDEVANIJE

3.1 Dobavlja¢ vrsi snabdevanje onim

4.1

4.2

5.2

Proizvodima i/ili Uslugama koje Kupac
moze porudti skladu s Ugovorom.
3.2 DobavijaC garantuje da ima i da
odrzava na snazi sve licence, dopustenija,
odobrenja, saglasnosti i dozvole potrebne

za proizvodnju i za snabdevanje
Proizvodima i Uslugama u skladu s
Ugovorom.

PREDVIDANJE I ODRZAVANJE
ZALIHA
Predvidanja koja daje Kupac ne
predstavljaju PorudZbenice i samo su
indikativna i nisu obavezujuca.
Dobavljac ée u svakom trenutku odrzavati
dovoline proizvodne kapadtete, zalihe
sirovina i ambalaZe i zalihe proizvoda (i u
svakom slucaju za najmanje 2 (dve)
nedelie snabdevanja) kako bi ispunio
ocekivane zahteve Kupca za Proizvodima.
PORUDZBENICE
Dobavija¢ $alie Kupcu potvrdu prijema
svake Porudzbenice kojom se potvrduje
da je Dobavlja¢ primio i prihvatio isto bez
izmena i dopuna, najkasnije dva dana
nakon $to Dobavljac primi Porudzbenicu a
u svakom slucaju pre isporuke porucenih
Proizvoda ili pocetka izvrSenja porucenih
Usluga (Potvrda porudzbenice). Kupac
moZe izdati Porudzbenicu, i Dobavlja¢
moze izdati Potvrdu porudzbenice,
pismeno ili elektronski putem sistema
odobrenog od strane Kupca.
PorudZbenica nije obavezujuéa za Kupca
dok Kupac ne primi Potvrdu porudzbine.
Kupac moze otkazati ili izmeniti i dopuniti
Porudzbenicu pre prijema relevantne
potvrde bez snoSenja bilo  koje
odgovomosti prema Dobavijacu. Kupac
moze izmeniti potvrdenu Porudzbenicu
ukoliko je Dobavijac saglasan s tim i, u
tom slucaju, Ugovome strane ¢e poslati
izmenjenu  Porudzbenicu  odnosno
Potvrdu porudzbine.
KVALITET PROIZVODA
Dobavija¢ se stara da su Proizvodi: (i) u
skladu sa Specifikacijom proizvoda; (ii)
zadovoljavajuceg kvaliteta i podesni u bilo

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

9.2

group/integrated-supply-chain/ and which
Supplier hereby confirms it has read and
accepts.

PRODUCTION

Supplier shall manufacture the Products at,
and supply them from, Supplier plants that
have been and remain approved by
Customer in writing for the purpose of
supplying the Products.

Customer may, upon giving reasonable prior
notice, inspect and test: (i) the Products atany
time before their delivery; and (i) the
production and the quality assurance systems
of Supplier and any sub-supplier. Supplier
shall remain fully responsible for the Products
despite any such inspedtion or testing and any
such inspection or testing will not reduce or
otherwise affect Supplier's obligations or
Customer’s rights under the Contract.

If following any inspection or testing Customer
considers that the Products do not, or are
unlikely to, comply with Supplier's quality
obligations in Clause 6.1 Customer shall
inform the Supplier and Supplier shall
promptly take such remedial action as is
reasonably necessary to ensure compliance.
Customer may conduct further inspections
and tests after Supplier has carried out its
remedial actions.

Supplier shall provide samples of the Products
for testing if reasonably required by Customer.
DELIVERY

Supplier shall deliver the Products DDP (unless
otherwise spedfied by Customer in writing) to
the address and at the time stated in the
relevant Purchase Order.

Supplier shall inform Customer promptly
upon shipment of the Products.

Supplier acknowledges the aritical importance
of timely deliveries to effective and efficent
production and logistics within Customer’s
Group. Supplier shall deliver the Products
within 2 (two) days of Supplier's receipt of a
Purchase Order or such other time period as
may be spedfied in the Purchase Order or
otherwise agreed in the Contract.

Supplier shall use solid export padkaging
appropriate for the protection of the Products
during delivery and bear all handling and other
transport costs assodated with each delivery.
Delivery of the Products will not be deemed to
have taken place until Customer has received
the complete volume of the Products (without
Defeds) at the spedified place of delivery.
Unless otherwise agreed, Supplier shall not
deliver the Products: (i) before the agreed
delivery time; (ii) outside the opening hours of
Customer as notified to Supplier; or (iii)
successively. Customer may reject any such
attempted delivery without incurring any
liability.

If a delivery or part of a delivery is delayed,
induding as a result of a Force Majeure Event,
Supplier shall, as soon as it becomes aware of
such delay, promptly inform Customer in
writing, stating the reason for and expected
duration of the delay, and the revised delivery
date (Delay Notice).

On receipt of a Delay Notice, or if a delivery or
part of a delivery is delayed, Supplier shall
automatically be deemed to be in default with
such delivery, without further notice by
Customer.

On receipt of a Delay Notice, or if there is any
un-notified delay in delivery: (i) Supplier shall
obtain the Products from another plant of
Supplier or via a third party supplier approved
in writing by Customer (such approval not to
be unreasonably withheld), in either case
without any inarease in the Price or any delay
in the original delivery date. If Supplier is not
able to or does not promptly confirm timely
supply from another plant or a third party
supplier, Customer may, without any liability,
cancel the relevant Purchase Order in whole
or in part and purchase relevant quantities of
the Products from a third party supplier on
commerdially reasonable terms for as long as
the delay continues. Unless the delay is due to
a Force Majeure Event, Supplier shall
reimburse Customer, on first demand, for any
extra cost reasonably inaurred by Customer
as a result. For the avoidance of doubt, the
quantities purchased by Customer from a
third party supplier under this Clause 8.9 will
count towards any volume rebate under the
Contract; or (ii) Customer may reject any
attempted delayed delivery of the Products
and Supplier shall promptly reimburse any
monies paid by Customer in relation to such
delivery on demand.

TITLE AND RISK

Title to and risk in the Products will pass from
Supplier to Customer upon delivery of the
Products in accordance with Clause 8.5.
Supplier shall deliver the Produdts free from
any third party rights and title reservations,
and with full title guarantee.

6.2

7.2
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8.4

koju svrhu za koju ih Dobavija¢ drZi ili koji
su navedeni u Specifikaciji proizvoda (i/ili
ukoliko je primenjivo u bezbednosnom
listu); (i) prilikom isporuke i tokom
Garantnog roka nemaju neispravnosti
kod dizajna, materijala i izrade i (iv)
uskladeni su sa Vazedim zakonima u vezi
sa Proizvodima.

Dobavljac ¢e se uskladiti sa odgovarajuéim
Zahtevima kvaliteta za Dobavijace
Carlsberg-a, dostupnim na
https://www.carlsberggroup.com/who-we-
are/about-the-carlsberg-group/integrated-

supply-chain/ i koje ovim putem
DobavljaC potvrduje da je prodtao i
prihvatio.

PROIZVODNJA

Dobavlja¢ ¢e proizvoditi  Proizvode, i
isporudivati ih iz postrojenja Dobavijaca
koje je u svrhu isporuke Proizvoda Kupac
pismenim putem odobrio.

Kupac moze, nakon razumnog prethodnog

obavestenja, izvrsiti inspekdiju i ispitivanje: (i)
Proizvoda u bilo koje vreme pre njihove
isporuke i (ii) proizvodnje i sistema pouzdanog
kvaliteta Dobavljaca i bilo kog poddobavijaca.
Dobavlja¢ u potpunosti ostaje odgovoran za
takvu inspekdju i ispitivanje, i inspekdja i
ispitivanje ne umanjuju niti na drugi nadin
utiéu na obaveze Dobavljaca ili prava Kupca
po Ugovoru.
Ukoliko nakon bilo koje inspekdie ili ispitivanja
Kupac smatra da Proizvodi nisu, ili verovatno
nisu uskladeni s obavezama kvaliteta
Dobavljaca iz klauzule 6.1, Kupac odmah
obavestava Dobavijata i Dobavha¢ bez
odlaganja preduzima onu korektivnu meru
koja je potreban da se obezbedi uskladenost.
Kupac moze sprovoditi dalje inspekdje i
ispitivanja nakon Sto je Dobavija¢ sproveo
korektivne mere.

Dobavlja¢ dostavija uzorke Proizvoda za
ispitivanje ukoliko to razumno zahteva Kupac.
ISPORUKA
Dobavlja¢ isporucuje Proizvode DDP (ukoliko
nije drugadije predizirano) na adresu i u vreme
navedeno u odredenoj Porudzbenidi.
Dobavija¢ odmah obavestava Kupca o isporud
Proizvoda.

Dobavtja¢ potvrduje da je upoznat da su

blagovremene isporuke od klju¢ne vaznosti za
delotvomu i efikasnu proizvodnju i logistiku u
Grupadji Kupca. Dobavijaé  dostavija
Proizvode u roku od dva dana od kada
Dobavlja¢ primi Porudzbenicu ili tokom drugog
vremenskog perioda koji se predzira u
Porudzbenid ili je na drugi nadin dogovoreno
Ugovorom.
Dobavlja¢ koristi vrstu izvoznu ambalazu radi
odgovarajuée  zastite Proizvoda tokom
isporuke i snosi sve troskove rukovanja i
drugog transporta u odnosu na svaku
isporuku.

8.5 Smatra se da isporuka Proizvoda nije izvrsena

8.6

dok Kupac ne primi kompletnu kolidinu
proizvoda (bez Nedostataka) u predziranom
mestu isporuke.

Osim ukoliko nije drugadije ugovoreno,
Dobavlja¢ ne isporucuje proizvode: (i) pre
dogovorenog vremena isporuke;(ii) izvan
radnog vremena Kupca koje je saopsteno
Dobavljadu; ili (i) naknadno. Kupac moze
odbiti svaki pokusaj isporuke, pri éemu nije
podvrgnut bilo kojoj obavezi.

8.7 Ukoliko kasni isporuka ili deo isporuke, ukjuéujué

i kadnjenje kao rezuttat Dogadaja vise sile,
Dobavija¢, &m postane svestan takvog
kasnjenja, bez odlaganja u pisanoj formi
obavestava Kupca navoded razlog i odekivano
trajanje kasnjenja i novi datum isporuke
(Obavestenje o kasnjenju).

8.8 Po prijemu Obavestenja o kasnjenju, ili ukoliko

kasni isporuka ili deo isporuke, automatski se
smatra da je Dobavlja¢ u docnji u odnosu na
takvu isporuku, bez daljeg obaveStenja
upucenog od strane Kupca.

8.9 Po prijemu Obavestenja o kasnjeniu, ili ukoliko

nije dato obavestenje o kasnjenju isporuke: (i)
Dobavija¢ nabavlja Proizvode iz drugog
pogona Dobavijaca ili preko dobavijaca kaji je
trece lice kog Kupac odobrava u pisanoj formi
(takvo odobrenje se nede neopravdano
uskratiti) u bilo kom sluéaju bez povecanja
Cene ili bilo kog kaSnjenja u odnosu na
prvobitni datum isporuke. Ukoliko Dobavija¢
nje u moguénosti ili brzo ne potvrdi
pravovremeno shabdevanje iz drugog pogona
ili od strane dobavijaca kaji je trece lice, Kupac
moZe bez ikakve obaveze u celosti ili delimi¢éno
otkazati relevantnu Porudzbenicu i kupiti
odgovarajuce koli¢ine Proizvoda od dobavijada
koji je trece lice po komerdjalno razumnim
uslovima sve dok traje kasnjenje. Ukoliko se
kasnjenje ne deSava usled Dogadaja vise sile,
Dobavlja¢ ¢e, na prvi zahtev, nadoknadit
Kupcu svaki dodatni trosak koji je Kupac
pretrpeo kao rezultat toga. Da ne bi postojala
sumnja, koli¢ine koje Kupac kupi od treceg lica
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Title to any Deliverable shall pass to Customer
on creation of that Deliverable. Risk of loss of
or damage to any Deliverable shall pass on its
delivery to Customer. Supplier shall be
responsible for the safe keeping and
maintenance of any Deliverables while in
Supplier's possession.

ACCEPTANCE AND DEFECTS

Supplier acknowledges and agrees that
Customer is relying on Supplier's quality
assurance systems and that, therefore,
Customer is not obliged to inspect or take
samples of the Products on or after delivery,
except that Customer shall carry out a routine
check of the outermost padkaging of the
Produdts delivered to it for readily apparent
defedts or shortages.

Supplier shall promptly inform Customer in
writing about any actual or antidpated Defects
affecting the Products at any time. Further,
Supplier shall not knowingly deliver Defective
Products without Customer’s prior written
approval. Any such approval wil not be
construed as an acceptance of the Defect.

If any Products are or become Defective
Produdts, Customer shall give written notice to
Supplier as soon as reasonably practicable
after the Defect has been discovered and
reasonably investigated by Customer and: (i)
Customer may reject those Products and: (a)
require Supplier to repair or replace the
Defedive Produdts, at Supplier's risk and
expense, within 48 (forty eight) hours of being
requested to do so; or (ii) retum the Defective
Produdts to Supplier or destroy them, at
Supplier's risk and expense, and require
Supplier to repay the Price of the rejected
Produdts in full (whether or not Customer has
previously required Supplier to repair or
replace the rejected Produdts); or (c) obtain
substitute products from a third party supplier
on commerdally reasonable terms, or have
the Defedive Products repaired by a third
party, and Supplier shall reimburse Customer
for the reasonable costs it incurs in doing so;
and (d) in each case, daim damages for any
other Losses resulting from Supplier's delivery
of Defective Products; or (i) accept the
Produdts subject to a proportional reduction in
the Price to reflect the reduction in value
caused by the Defect.

If, in accordance with Clause 10.3, Supplier
replaces or repairs a Defedtive Product, a new
Warranty Period will apply.

If a Defect causes a delay in delivery of any
Produdts, or there is a delay due to potentially
Defedive Products being repaired, all
Customer’s rights and remedies in Clause 8
will apply.

For the avoidance of doubt, Customer may
raise daims related to Defects at any time,
without regard to any statutory examination
or notification requirements.

SUPPLY OF SERVICES

Supplier shall provide the Services to
Customer from the date set in the Purchase
Order or otherwise spedified by Customer,
and for the duration of the Contract, in
accordance with the terms and conditions of
the Contract.

Supplier warrants that it has, and shall
maintain in force for the duration of the
Contract, all licences, permissions,
authorisations, consents and permits needed
to supply the Services in accordance with the
Contract.

Supplier shall meet any milestones and other
performance/delivery  dates for  the
performance of the Services spedified in the
Service Spedification, Purchase Order or
otherwise notified to Supplier by Customer in
writing (where no spedfic time frame for
performance of the Services is spedified or
agreed, Supplier shall perform its obligations
within a reasonable period of time).

In providing the Services, Supplier shall: (i) in
all matters relating to the Services, reasonably
co-operate with, comply with all reasonable
instructions of, and attend (and procure that
any sub-contractors attend) any relevant
induction or other training programs required
by, Customer ; (i) perform the Services with
reasonable care, skill and diligence in
accordance with good practice in Supplier's
industry, profession or trade; (jii) assign to the
performance of the Services personnel (and
sub-contractors) who are suitably skilled,
experienced, qualified and trained to carry out
the Services and in sufficent number to
ensure that Supplier's obligations are fulfilled
in accordance with the Contract; (iv) ensure
that the Services and Deliverables conform
with the Services Spedficaton and all
Applicable Laws, and that the Deliverables are
fit for any purpose held out by Supplier or
expressly set out in the Services Specification;
(v) ensure that the Deliverables are free from
defets in  workmanship, installation and
design; (vi) ensure that any equipment,
goods and materials used by Supplier in the
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9.1

po ovoj klauzuli 8.9 uradunavaju se u svaki
koli¢inski rabat po Ugovoru; ili (ii) Kupac moze
odbiti bilo koji pokusaj odloZene isporuke
Proizvoda, a Dobavlja¢ nadoknaduje sve
novéane iznose koje je Kupac platio u odnosu
na takvu isporuku.
PRAVO SVOIJINE I RIZIK

Pravo svajine i rizik nad Proizvodima prelazi s
Dobavljaa na Kupca po isporud Proizvoda u
skladu s klauzulom 8.5.

9.2 Dobavlja¢isporucuje Proizvode bez prava tredh

lica i zadrZavanja prava svajine i uz potpunu
garandiju prava svajine.

9.3 Pravo svajine na bilo kom Predmetu isporuke

10

ée pred na Kupca u trenutku izrade tog
Predmeta isporuke. Rizik od gubitka ili
ostecenja bilo kog Predmeta isporuke ce
njegovom isporukom pred na Kupca.
Dobavija¢ ¢e biti odgovoran za pravino
Cuvanje i odrzavanje bilo kog Predmeta
isporuke dok je u drzavini Dobavijaca.

PRIHVATANJE I NEDOSTACI

10.1 Dobavljac potvrduje da je upoznat i saglasan da

se Kupac uzda u sistem pouzdanog kvaliteta
DobavljaGa , stoga, Kupac nije u obavez da
vrSi pregled i uzima uzorke Proizvoda po
isporud ili nakon nje osim ukoliko Kupac,
sprovodi rutinsku proveru krajnje ambalaze u
odnosu na odigledne nedostatke ili manjkove.

10.2 Dobavlja¢ odmah obavestava Kupca u pisanoj

formi o svim stvamim ili predvidenim
Nedostadma koje u bilo koje vreme uticu na
Proizvode. Dalje, Dobavija¢ neée svesno
isporudivati proizvode sa Nedostadma bez
prethodne pisane saglasnosti Kupca. Svako
takvo odobravanje ne tumad se kao
prihvatanje Nedostataka.

10.3  Ukoliko bilo koji Proizvod ima nedostatak il

postane neispravan proizvod, Kupac, u
najkraéem mogudéem razumnom roku nakon
$to je Nedostatak otkriven i razumno ispitan
od strane Kupca, dostavlja pisano obavestenje
Dobavljatu i (i) Kupac moZe da odbije ove
proizvode i (a) zahtevati od Dobavijaa da
popravi ili zameni proizvode sa nedostatkom
na teret Dobavljaca u roku od Cetrdeset osam
sati od kada se to zahteva |i (ii) vrati proizvode
sa nedostatkom Dobavijacu ili da ih unisti o
riziku i trosku Dobavljaca i da zahteva od
Dobavijata da u potpunosti otplati Cenu
odbijenih Proizvoda (bez obzira na to da li je
Kupac prethodno zahtevao od Dobavijata da
popravi ili zameni odbijene Proizvode); ili (c)
nabavi zamenu za proizvode po komerdjalno
razumnim cenama od dobavijaca kaji je tre¢e
lice, i da trede lice popravi proizvode sa
Nedostatkom, a Dobavija¢ nadoknaduje
Kupcu troskove koji nastanu pri tome i (d)
zahteva odStete za sve ostale Gubitke koji
proizlaze iz isporuke proizvoda sa
Nedostatkom od strane Dobavijaca; ili (i)
prihvata Proizvode u skladu sa srazmemim

umanjenjem Cene da bi se prikazalo
smanjenje vrednosti prouzrokovano
Nedostatkom.

10.4 Ukoliko u skladu s odredbom 10.3 Dobavija¢

zameni ili popravi proizvod sa Nedostatkom,
vazi novi Garantni rok.

10.5 Ukoliko Nedostatak uzrokuje —kaSnjenje

isporuke bilo kojih Proizvoda, ili postoji
kasnjenje zbog popravke  potendjalno
neispravnin  proizvoda, vaze sva prava i
pravna sredstva Kupca iz odredbe 8.

10.6 Tokom Garantnog roka, Kupac moze u bilo
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koje vreme da istakne zahtev u odnosu na
Nedostatke bez obzira na zakonske zahteve
ispitivanja ili obavestavanja.
SNABDEVANJE USLUGAMA

11.1 Dobavija¢ pruza usluge Kupcu, od datuma

navedenog u Porudzbenid ili na drugi nadin
odredenog od strane Kupca, za vreme
trajanja Ugovora i u skladu sa uslovima
Ugovora.

11.2 Dobavija¢ garantuje da ima, i da ¢e odrZati na

snazi tokom trajanja Ugovora, sve licence,
dozvole, ovlas¢enja, saglasnosti i odobrenja
potrebne za pruZanje Usluga u skladu sa
Ugovorom.

11.3 Dobavlja¢ ée ispostovati sve dogadaje i druge

datume izvrSavanja/isporuke za Usluge
predzirane u Spedifikadiji usluga, Porudzbenid
ili na drugi nadin kako Kupac  pismeno
obavesti Dobavijaca (gde nije naveden ili
dogovoren odredeni vremenski okvir za
pruzanje Usluga, Dobavija¢ ée izvrsiti svoje
obaveze u razumnom roku).

11.4 Prilikom pruzanja Usluga, Dobavija¢ ée: (i) u

svim pitanjima koja se odnose na Usluge,
razumno saradivati, pridrzavati se svih
razumnih  uputstava i prisustvovati (i
obezbediti da svi podizvodadi prisustvuju)
svakom relevantnom uvodnom ili drugom
programi obuke koje zahteva Kupac; (i)
obavijati Usluge sa razumnom paznjom,
vestinom i marfjivoséu u skladu sa dobrom
praksom u industriji, profesiji ili trgovini
Dobavljaca; (jii) dodeliti za obavijanje usluga
osoblje (i podizvodace) koje je odgovarajuée
obudeno, iskusno, kvalifikovano i obuceno za

11.5

11.6

11.7
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12.1

12.2

12.3

12.4

performance of the Services will be property
serviced and maintained by Supplier and at all
times kept in a condition so as to enable
Supplier to fully comply with its obligations
under the Contract; (vii) observe all: health
and safety rules and regulations; food safety,
quality and hygiene requirements; and any
other security requirements that apply at any
of Customer's premises induding the
Carlsberg Group Health and Safety
Requirements, the latest version of which is
available at
https://www.carlsberggroup.com/who-

we-are/about-the-carisberg-

group/integrated-supply-chain/; if
Supplier breaches any such

requirements, it will be deemed to be a
material breach and Customer may
terminate the Contract pursuant to
Clause 19.1; (vii) co-operate with any
representatives of Customer in defining and
implementing safe ways of working and
control (induding relating to food safety,
quality and hygiene) and shall follow all
relevant instructions from time to time in
connection with the same; (ix) hold
Customer Materials in safe custody at its
own risk, maintain them in good condition
until retumed to Customer, and not dispose of
or use them other than in accordance with
Customer's  written  instructions  or
authorisation; (x) where it provides any
advice to Customer, use all reasonable skil
and care induding making all reasonable
enquiies  prior to making  any
recommendations and give its advice
impartially, independently and in the best
interests of Customer; (xi) co-operate with
such third parties as Customer may from time
to time nominate for the purposes of
performing the Services, and shall work with
Customer’s nominated suppliers efficiently
and in good faith, and in accordance with any
spedific guidelines issued by Customer from
time to time; and (xii) not do or omit to do
anything which may cause Customer to lose
any licence, authority, consent or permission
on which it relies for the purposes of
conducting its business or which adversely
affects Customer or its Group’s reputation.
Following the performance of the Services and
delivery of any Deliverables, Customer will
have a reasonable time to test and review
them before accepting (or rejecting) them,
induding against any acceptance aiteria set
out in the Services Spedfication.

If Supplier, in Customer’s reasonable opinion,
cannot or will not provide a Service or
Deliverable in accordance with the Contract,
and provided that Supplier has been given an
opportunity of not less than 14 (fourteen)
days to comect the non-compliance,
Customer may exerdse one or more of the
following rights: (i) refuse to accept any
subsequent performance of the Services
which Supplier attempts to make; (ii) recover
from Supplier any costs reasonably incurred
by Customer in obtaining substitute services
from a third party; (i) where Customer has
paid in advance for Services that have not
been provided by the Supplier, have such
sums refunded by Supplier on demand; and
(iv) terminate the Contract with immediate
effect by giving written notice, and without
liability, to Supplier .

These Conditions will extend to any
substituted or remedial services provided by
Supplier.

PRICE

Subject to Clause 12.2, Customer shall not be
obliged to pay any costs or charges in excess
of the Prices for the Products and/or Services.
The Prices are (unless otherwise stated)
exdusive of any indirect taxes in the home
country of Customer eg. sales taxes,
tumover taxes, duties or similar transactional
expenses and value added tax (VAT) but
indusive of all other taxes induding
govemment levies, duties, surcharges,
personal taxes, corporate income taxes and
withholding taxes. Customer shall, on receipt
of a valid VAT invoice from Supplier, pay to
Supplier such additional amounts as are due
in respect of VAT.

If VAT is found to have been charged in error,
Supplier shall promptly issue a valid VAT credit
note or amended VAT invoice, correcting the
VAT amount.

Where the Price is agreed to be on a time and
materials basis, it will be will be based on the
time actually and properly spent in providing
the Services and Supplier shall invoice
Customer monthly in arrears for its charges,
costs and expenses for the month concemed.
All costs and expenses must be approved in
writing in advance by Customer and all
receipts for the same sent with the relevant
invoice. Customer shall not reimburse any
costs or expenses that Supplier cannot
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izvodenje Usluga i u dovoljnom broju da
osigura da su obaveze Dobavljaca ispunjene u
skladu sa Ugovorom; (iv) obezbedi da su
Usluge i Predmeti isporuke u skladu sa
Specifikadjom usluga i svim primenjivim
zakonima, i da su Predmeti isporuke prikladni
za bilo koju svrhu koju drzi Dobavijac ili je
izridto navedena u Spedfikadji usluga; (V)
obezbediti da Predmeti isporuke nemaju
nedostataka u izradi, instaladiji i dizajnu; (vi)
obezbediti da svaka oprema, roba i materijali
koje Dobavljac koristi u pruzanju Usluga ¢e biti
pravino servisirana i odrzavana od strane
Dobavijata i u svakom trenutku ée se
odrzavati u stanju da omogud Dobavijacu da
u potpunost ispuni svoje obaveze iz Ugovora;
(vii) pridzavati se svih: zdravstvenih i
sigumosnih pravila i propisa; zahteva za
bezbednost, kvalitet i higijenu hrane; i svih
drugh  bezbednosnih zahteve koji se
primenjuju u bilo kojoj od prostorija Kupca,
uukljuujud  Zdravstvene i bezbednosne
zahteve Carlsberg Grupadie, dja je najnovija
verzija dostupna na
https://www.carlsberggroup.com/who-we-
are/about-the-carlsberg-group/integrated-
supply-chain/ ako Dobavlja¢ prekrsi bilo koje
takve zahteve, smatrae se da je to
materijalno krsenje i Kupac moze da raskine
Ugovor u skladu sa odredbom 19.1; (vii))
saradivati sa svim predstavnidma Kupca u
definisanju i primeni bezbednih nadina rada i
kontrole (ukljuujud u vezi sa bezbednoséu
hrane, kvalitetom i higijenom) i s vremena na
vreme sledice sva relevantna uputstva u vezi
sa istim; (ix) bezbedno ¢uva Materijale kupca
0 sopstveni riziku, odrzava ih u dobrom stanju
dok se ne vrate Kupau, i ne odlaze i ili ih koristi
drugadije osim u skladu sa pisanim
uputstvima ili ovlaséenjem Kupca; (x) kada
pruza bilo kakav savet Kupau, koristi svu
razumnu  vestinu i paznju, ukljudujud
podnosenie svih razumnih pitanja pre davanja
bilo kakve preporuke i daje svoje savete
nepristrasno, nezavisno i u najboljem interesu
Kupca; (ki) saradivati sa tredim stranama koje
Kupac moze s vremena na vreme da imenuje
u svrhu pruzanja Usluga, i radice sa kupGevim
imenovanim dobavljacima efikasno i u dobroj
veri, i u skladu sa bilo kojim posebnim
smemicama koje izdaje Kupac s vremena na
vreme; i (Xii) ne¢e uraditi ili propusti da uradi
bilo $ta Sto bi moglo da dovede do toga da
Kupac izgubi bilo koju licencu, ovlaséenje,
saglasnost ili dozvolu na koju se oslanja u
svthu vodenja svog poslovanja ili Sto
negativno utice na Kupca ili reputadiju njegove
Grupadie.

Nakon izvrSenja Usluga i isporuke bilo kojih
Predmeta isporuke, Kupac ¢e imati razumno
vreme da ih testira i pregleda pre nego $to ih
prihvati (ili odbije), ukfjutujud i one u
suprotnosti sa svim kriterijumima prihvatanja
navedenim u Spedifikadjama usluga.

11.6 Ako Dobavijac, po razumnom mistienju Kupca,

11.7
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ne moze ili nede da pruzi Uslugu ili Predmet
isporuke u skladu sa Ugovorom, i pod
uslovom da je Dobavija¢u data mogucénost
najmanje 14 (Cetmaest) dana da ispravi
neusaglasenost, Kupac moZze iskoristiti jedno
ili vise od slededh prava: (i) odbiti da prihvati
bilo koje naknadno izvrsenje Usluga koje
Dobavlja¢ pokusava da izvrsi; (i) nadoknadit
od Dobavijata sve troskove koje je Kupac
razumno imao pri dobijanju znamenskih
usluga od tree strane; (iii) kada je Kupac
platio unapred za Usluge koje nije pruzio
Dobavlja¢, Dobavija¢ treba da vrati takve
iznose na zahtev; i (iv) raskinuti Ugovor sa
trenutnim  dejstvom  davanjem  pismenog
obavestenja, i bez odgovomosti, Dobavijacu.
Ovi Uslovi ée se prosiriti na sve zamenjene il
ispravijene usluge koje pruza Dobavljal.
CENA

U skladu s danom 12.2, Kupac nije u obavezi
da plati bilo koje troskove ili naknade koji
prevazilaze Cenu za Proizvode i/ili Usluge.
Cene (osim ako nije drugadije navedeno)
iskljuéuju sve indirektne poreze u mati¢noj
zemlji Kupca, npr. poreze na promet, poreze
na promet, dazbine ili slicne transakdie
troskove i porez na dodatu vrednost (PDV), ali
ukljucuju sve druge poreze, ukljucujud viadine
namete, carine, doplate, licne poreze, poreze
na dobit preduzeca i porezi po odbitku. Kupac
ée, po prijemu vazete PDV fakture od
Dobavljaéa, platiti Dobavijatu sve dodatne
iznose koji dospevaju u pogledu PDV-a.
Ukoliko se PDV greskom zaracuna, Dobavijaé
izdaje vazed izvestaj o primljenoj uplati na
racunu PDV ili menja raun PDV ispravijanjem
iznosa PDV.

Ukoliko se Cena dogovori na osnovu vremena
i materijala, biée zasnovana na vremenu koje
je stvamo i pravino utroSeno na pruzanje
Usluga i Dobavlja¢ mesetno fakturise Kupcu
svoje naknade, troskove i izdatke unazad za
dati mesec. Kupac u pisanoj formi unapred
mora odobriti sve troskove i izdatke, a prijemi
isih moraju se poslati sa odgovarajudm
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evidence with a valid receipt. Supplier’s invoice
must be itemised with details of each task, the
charges and how they are calculated.
PAYMENT

Supplier shall submit invoices in accordance
with Customer’s written instructions and in
any event not prior to, but within 90 (ninety)
days of, the date of delivery of the relevant
Produds or performance of the relevant
Services.

Customer shall pay each invoice issued by
Supplier within ninety three days from the end
of the month in which such invoice is dated or
within such other period as may be expressly
stated in the relevant Purchase Order. For the
avoidance of doubt, Customer is not obliged
to pay invoices that: (i) do not comply with
Clause 13.1; (ii) are not in the correct format;
(iii) for incomplete or delayed deliveries of
Produds or Services; or (iv) for Products or
Services that do not otherwise comply with
the Contract.

Customer is not obliged to pay any sum (or
interest on such sum) that it disputes in good
faith until such sum has been agreed in writing
or determined to be properly due to Supplier.
Customer shall pay any undisputed element
of the relevant invoice and notify Supplier of its
reasons for disputing the amount.
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
Supplier warrants and undertakes that, to the
best of its knowledge (having undertaken
reasonable enquiries), the supply and use of
the Produdts and Services does not and will
not infringe any Intellectual Property Rights of
any third party.

Supplier grants Customer a perpetual,
interminable, worldwide, royalty free licence
to freely use all Intellectual Property Rights in
the Produdts it purchases and to transfer and
sub-license such rights to other companies
within Customer’s Group.

If the Parties agree any bespoke
customisation of any of the Produds
spedifically for Customer (Customisation)
and/or Customer bears the cost of
preparation of moulds or originating materials
relating to the production of any of the
Produdts (Mould): (i) any Intellectual
Property Rights that arise from, or are created
in connection with, the Customisation shall
automatically vest in Customer, and Supplier
hereby transfers and assigns such rights to
Customer (or to another member of
Customer’s Group, as directed by Customer)
free of charge ; (i) Supplier shall only use the
Mould, and any information and materials
relating to the Customisation, to manufacture
the Products as instrudeed by Customer; (iii)
on expiry or termination of the Contract for
whatever reason, Supplier shall at the
request of Customer (and upon Customer's
payment of any remaining costs for the Mould
or Customisation), either: (a) forward the
Mould, and all information and materials
relating to the Customisation, to Customer (or
to a third party, as directed by Customer); or
(b) destroy the Mould, and all information and
materials relating to the Customisation, and
on request provide evidence of such
destruction to Customer.

If any methods of production of Products are
subject to any Intellectual Property Rights
(exduding any Intellectual Property Rights
that automatically vest in Customer pursuant
to Clause 14.3), then: (i) if Supplier fails to
supply or stops produdtion of such Product or
the Contract terminates due to droumstances
not attributable to Customer, then Supplier
hereby grants to Customer (or its designated
nominee) a perpetual, world-wide, non-
terminable, royalty-free, non-exdusive licence
to use or sub-license the use of those
Intellectual Property Rights in connection with
the production of products the same as or
similar to the Produdts; or (ii) on expiry of the
Contract, Supplier and Customer shall, in
good faith, negotiate a licensing arrangement
allowing Customer to use or sub-license the
use of the Intellectual Property Rights in
connection with the production of products the
same as or similar to the Produdts.

Supplier shall keep an updated database of
artwork for the Products and Services.
Further, Supplier shall use any database of
artwork that Customer or another member of
Customer’s Group makes available, induding
uploading artwork with Intellectual Property
Rights belonging to Customer’s Group.
Supplier hereby imevocably and
unconditionally assigns to Customer, with full
title guarantee and free from all third party
rights, all right, title and interest in and to all
existing and future Intellectual Property Rights
subsisting in or relating to the results of the
Services (induding any Deliverables) save
that a Party’s Badkground IPR shall remain
vested in that Party (or its third party
licensors). For the avoidance of doubt, the
assignment under this Clause shall take effect
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racunom. Kupac ne nadoknaduje troskove ili
izdatke koje Dobavija¢ ne moze dokazati
vazecom priznanicom. Racun Dobavljaca ¢e
biti dat po stavkama s detaljima svakog
zadatka, naknadama i kako se obracunavaju.
PLACANIE

Dobavlja¢ ¢e dostaviti fakture u skladu sa
pisanim uputstvima Kupca i u svakom sluéaju
ne pre, ve¢ u roku od 90 (devedeset) dana od
datuma isporuke relevantmih Proizvoda ili
izvrSenja relevantnih Usluga.

Kupac ¢e platiti svaku fakturu koju je izdao
Dobavlja¢ u roku od devedeset tri dana od
kraja meseca u kome je ta faktura datirana ili
u nekom drugom periodu koji moze biti izricito
naveden u relevantnoj Porudzbenid. Radi
izbegavanja sumnje, Kupac nije u obavezi da
plati fakture koje: (i) nisu u skladu sa danom
13.1; (ii) nisu u ispravnom formatu; (iii) za
nepotpune ili odloZene isporuke Proizvoda il
Usluga; ili (iv) za Proizvode ili Usluge koji inace
nisu u skladu sa Ugovorom.

Kupac nije u obavezi da plati bilo koji iznos (ili
kamatu na taj iznos) koji u dobroj ver
osporava dok se taj iznos ne dogovori u
pisanoj formi ili dok se ne utvrdi da propisno
pripada Dobavljacu. Kupac ¢e platiti svaki
nespomi element relevantne fakture i
obavestiti Dobavijaca o razlozima osporavanja
iznosa.

INTELEKTUALNA SVOJINA

DobavljaC garantuje i obavezuje se da, prema
njegovom najboliem saznanju (nakon $to je
preduzeo razumna ispitivanja), isporuka i
koriS¢enje Proizvoda i Usluga ne krsi i nece
krsiti bilo koja prava intelektualne svajine bilo
koje trece strane.

Dobavlja¢ daje Kupau trajnu, bez ogranicenia,
besplatnu licencu Sirom sveta za slobodno
koris¢enje svih prava intelektualne svojine na
Proizvodima koje kupuje i za prenos i
podlicendranje tih prava na druge kompanije
u okviru Grupadije Kupac.

Ako se Ugovome strane dogovore o bilo
kakvom prilagodavaniu bilo kog proizvoda po
meri posebno za Kupca (Prilagodavanje) i/ili
Kupac snosi troskove pripreme kalupa ili
materijala koji se odnose na proizvodnju bilo
kog proizvoda (Kalup): (i) bilo koja Prava
intelektualne svaojine koja proisticu iz, ili su
stvorena u vezi sa Prilagodavanjem,
automatski ¢e biti dodeliena Kupcu, a
Dobavija¢ ovim prenosi i dodeljuje takva
prava Kupcu (ili drugom danu Grupadie
Kupca, po nalogu Kupca) bez naknade; (ii)
Dobavija¢ ¢e koristiti samo Kalup, i sve
informadje i materijale koji se odnose na
Prilagodavanje, za proizvodnju Proizvoda
prema uputstvima Kupca; (i) po isteku ili
raskidu Ugovora iz bilo kog razloga, Dobavlja¢
¢e, na zahtev Kupca (i nakon $to Kupac plati
sve preostale troskove za Kalup ili
Prilagodavanije), ili: (a) proslediti Kalup i sve
informadje i materijali koji se odnose na
Prilagodavanje, za Kupca (ili za tredu stranu,
prema nalogu Kupca); ili (b) unisti kalup i sve
informadje i materijale koji se odnose na
Prilagodavanje, i na zahtev pruZiti dokaze o
takvom unistenju Kupcu.

Ako bilo kaji na¢in proizvodnje Proizvoda
podleZe bilo kojem Pravu intelektualne svojine
(iskijuéujué  bilo koja Prava intelektualne
svojine koja se automatski daju Kupcu u
skladu sa klauzulom 14.3), onda: (i) ako
Dobavlja¢ ne isporudi ili zaustavi proizvodnju
takvog Proizvoda ili se Ugovor raskida zbog
okolnosti koje se ne mogu pripisati Kupcu,
tada Dobavlja¢ ovim dodeliuie Kupau (ili
njegovom imenovanom predstavniku) trajnu,
geografski  neogranienu,  neraskidivu,
besplatnu, neiskijucivu licencu za koriséenie il
podlicendiranje  koriséenja  tog  prava
intelektualne svojine u vezi sa proizvodnjom
proizvoda istih ili sliénih Proizvodima; il (i) po
isteku Ugovora, Dobavija¢ i Kupac ¢, u dobroj
veri, pregovarati 0 sporazumu o licendranju
koji omogucava Kupcu da koristi ili daje
podlicencu za koriséenje Prava intelektualne
svojine u vezi sa proizvodnjom proizvoda isth
ili sliénih Proizvodima.

Dobavija¢ ¢e voditi azuriranu bazu podataka
umetnickih dela za Proizvode i Usluge. Dalje,
Dobavljac e koristiti bilo koju bazu podataka
umetnickih dela koju Kupac ili drugi dan
Grupadije Kupca udini dostupnim, ukhjucujud
otpremanje umetnickih dela sa pravima
intelektualne svojine koja pripadaju Grupadiji
Kupca.

Dobavljac ovim neopozivo i bezuslovno ustupa
Kupcu, uz punu garandju viasnistva i
oslobodeno od svih prava tre¢h strana, sva
prava, Viasnistvo i interes u i na sva postojeca
i buduéa Prava intelektualne svojine koja
postoje u ili se odnose na rezultate Usluga
(uktjucujud bilo koje Predmete isporuke) osim
da ¢e Postoje¢e pravo intelektualne svojine
Ugovome strane ostati u viasnistvu te
Ugovome strane (ili njenih tredih lica davaoca
licence). Radi izbegavanja sumnje, prenos
prema ovoj klauzuli stupa na snagu
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from the date on which the relevant result was
oris created, developed or produced.
Supplier hereby grants Customer a perpetual,
non-terminable, worldwide, non-exdusive,
royalty free licence to use its Background IPR
contained in the Services (and any
Deliverables) purchased by Customer.
Supplier shall only use Customers
Background IPR to perform its obligations
under the Contract and/or as expressly
instructed in writing by Customer. On expiry
or termination of the Contract for whatever
reason, Supplier shall, at the written request
of Customer: (i) retum Customers
Background IPR to Customer (or to a third
party, as directed by Customer); or (ii) if
spedfically identified in writing by Customer,
destroy such identified Customer Background
IPR and on request provide evidence of such
destruction to Customer.

Supplier shall not incorporate any Third Party
Materials whatsoever, induding any software,
into any Deliverables without the prior written
approval of Customer.

Supplier shall obtain waivers of any moral
rights in the results of the Services (induding
any Deliverables) to which any individual is
now or may be at any future time entitled
under any applicable law in any jurisdiction.

14.10At its own expense, Supplier shall, and shall
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use all reasonable endeavours to procure that
any third party and/or Supplier employees
shall, promptly execute and deliver such
documents and perform such acts as may be
reasonably required for the purpose of giving
full effect to this Cause 14, induding: (i)
securing for Customer all right, tile and
interest in and to the Intellectual Property
Rights and all other rights assigned to
Customer in accordance with Clauses 14.3
and 14.6; (i) confirming or registering
Customer as the proprietor of the assigned
Intellectual Property Rights; (jii) assisting
Customer in obtaining, defending and
enfordng the assigned Intellectual Property
Rights; and (iv) assisting with any other
proceedings that may be brought by or
against Customer, against or by any third
party relating to, the assigned Intellectual
Property Rights.

LIABILITY AND LIMITATION

Each Party is responsible for all acts or
omissions of its Representatives in connection
with the Contract.

Nothing in the Contract shall exdude or limit
either Party's liability for: (i) fraud, wilful
default, gross negligence, death or personal
injury caused by its negligence; (ii) any breach
of any terms or implied obligations as to title;
or (iii) any liability which cannot be exduded or
limited by law.

Supplier shall be liable for all direct loss or
damage incurred or suffered by Customer or
any other company in its Group as a result of
a breach by Supplier of the Contract.
Customer may recover any loss suffered by
any member of Customer’s Group as a result
of any breach of the Contract by Supplier as if
such loss had been suffered by Customer.
Subject to Clauses 15.2, 15.5 and 15.6,
neither Party will have any liability whether in
contradt, tort (induding negligence), breach of
statutory duty or otherwise for any indirect or
consequential loss or damage howsoever
caused and whether such loss or damage was
foreseeable or in the contemplation of the
Parties.

Notwithstanding Clause 15.4, the Parties have
agreed that Customer shall in any event be
entiled to recover from Supplier all Losses
resulting from a product recall to the extent
that it arises in connection with the supply by
Supplier of Defective Products, or of Services
or Deliverables that do not comply with the
requirements set out in the Contract (all of
which will be deemed direct Losses): (i) the
value of the liquid and the packaging which
shall be equal to the sales price refunded by
Customer to its customers (for finished
products) or equal to Customers cost of
goods sold (for semi-finished products and
finished products not yet sold); (ii) the cost of
transportation of the Products back to a
company in Customer’s Group and/or to the
location where the Products will be scrapped;
(iii) the cost of storing and scrapping the liquid
and packaging; (iv) applicable alcohol taxes
that could not be re-daimed from the
authorities; (v) fines and fees; (vi) the cost of
providing information to the public about the
recall; and (vii) reasonable legal costs and
similar.

Notwithstanding Clause 15.4, Supplier shall
indemnify Customer and its Group against all
Losses suffered or incurred by them arising
out of or in connection with any (actual or
threatened) daim made against them by a
third party for: (i) actual or alleged
infringement of a third party's Intellectual
Property Rights arising out of or in connection

14.7

14.8

od datuma kada je relevantni rezultat stvoren,
razvijen ili proizveden.

Dobavija¢ ovim dodeljuje Kupcu trajnu,
neraskidivu, bez geografskih ogranicenja,
neekskluzivnu, besplatnu licencu za koriséenje
svog Postojeceg prava intelektualne svojine
sadrzane u Uslugama (i svim Predmetima
isporuke) koje je kupio Klijent. Dobavija ¢e
koristiti samo Postojede pravo intelektualne
svojine Kupca da izvrSi svoje obaveze po
Ugovoru i/ili prema izriditoj pisanoj instrukdiji
od strane Kupca. Po isteku ili raskidu Ugovora
iz bilo kog razloga, Dobavija¢ ¢e, na pismeni
zahtev Kupca: (i) izvrSiti povrat Kuplevog
Postojedeg prava intelektualne svojine Kupcu
(ili tredoj strani, prema nalogu Kupca); il (ii)
ako je Kupac izridito nalozio u pisanom obliku,
unistiti takav identifikovano Postojeée pravo
intelektualne svojine Kupca i na zahtev pruzi
Kupcu dokaz o takvom unistenju.

Dobavlja¢ nece ugradivati bilo kakav Materijal
trece strane, ukljucujud bilo koji softver, u bilo
koji Predmet isporuke bez prethodnog
pismenog odobrenja Kupca.

14.9 Dobavlja¢ ¢e pridobiti odricanje od bilo kakvih

moralnih  prava na rezultate Usluga
(ukfjucujué sve Predmete isporuke) na koje
svako lice sada ima ili moze imati pravo u bilo
kom buduéem trenutku prema bilo kom
vazecem zakonu u bilo kojoj jurisdikdii.

14.10 Dobavija¢ ¢e o svom trosku, i ulozice sve

15
151

15.2

153

154

155

razumne napore da obezbedi da bilo koja
treca strana i/ili zaposleni Dobavijaca, odmah
izvrSi i dostavi takve dokumente i izvrSi takve
radnje koje mogu biti razumno potrebne u
dlju davanja punog efekta ovom danu 14,
ukljudujudi: (i) obezbedivanje za Kupca svih
prava, vlasnistva i interesa u i na Prava
intelektualne svojine i sva druga prava
dodetjena Kupcu u skladu sa danovima 14.3 i
14.6; (ii) potvrdivanie ili registrovanje Kupca
kao vlasnika dodelienih prava intelektualne
svajine; (iif) pomoc Kupecu u sticanju, odbrani i
sprovodenju dodelienih prava intelektualne
svajine; i (iv) pomaganie u bilo kom drugom
postupku koji moze biti pokrenut od strane il
protiv Kupca, protiv ili od strane bilo koje tre¢e
strane u vezi sa dodeljenim pravima
intelektualne svajine. .
ODGOVORNOST I OGRANICENJE

Svaka Ugovoma strana je odgovoma za sve
postupke i propustanja svojih Predstavnika u
odnosu na Ugovor.

Nista u Ugovoru ne iskljucuje il ne ogranicava
odgovomost bilo koje Ugovome strane za: (i)
prevamu radnju, namemo neizvrsavanje
obaveza, grubu nepaznju, smrt ili telesnu
povredu prouzrokovanu nemarom; (i) bilo
koje krSenje bilo kojh uslova ili
podrazumevanih obaveza u odnosu na pravo
viasnistva; li (iii) bilo koju obavezu koja se ne
moze iskijuditi ili ograniditi po zakonu.
Dobavlja¢ ¢e biti odgovoran za sve direkine
gubitke ili Stete koje je pretrpeo ili koje su
nastale za Kupca ili bilo koju drugu kompaniju
u njegovoj Grupadji kao rezultat krsenja
Ugovora od strane Dobavljaca. Kupac moze
nadoknaditi svaki gubitak koji je pretrpeo bilo
koji dlan Grupadije Kupca kao rezultat krsenja
Ugovora od strane Dobavijaca kao da je takav
gubitak pretrpeo sam Kupac.

U skladu sa odredbama 15.2, 15.5 i 15.6,
nijedna Ugovoma strana nede imati nikakvu

odgovomost bilo u ugovoru, deliktu
(ukfjudujué  nemar), krSenju  zakonske

obaveze il na drugi nadin za bilo koji indirektan
ili posledican gubitak ili Stetu kako god da je
prouzrokovana i da li je takav gubitak ili Steta
bila predvidijiva ili u razmatrana od strane
Ugovomih strana.

Bez obzira na dan 15.4, Ugovome strane su
saglasne da ¢e Kupac u svakom sluéaju imati
pravo da nadoknadi od Dobavljaca sve
gubitke koji su rezultat poviadenja proizvoda u
meri u kojoj oni nastaju u vezi sa isporukom
Neispravnih Proizvoda ili Usluga ili Predmeta
isporuke kaji nisu u skladu sa zahtevima
navedenim u Ugovoru (sve ¢e se smatrati
direktnim Gubidma): (i) vrednost te¢nosti i
ambalaZe koja ¢e biti jednaka prodajnoj ceni
koju Kupac refundira svojim kupdma (za
gotovi proizvodi) ili jednak trosku prodate robe
Kupca (za poluproizvode i gotove proizvode
koji jo$ nisu prodati); (ii) troSkove transporta
Proizvoda nazad do kompanije u Grupadii
kKupca i/ili do lokadije na kojoj ¢e Proizvodi biti
rashodovani; (i) troSkove skladistenja i
rashodovanja tecnosti i ambalaze; (iv)
primenjivi porezi na alkohol koji se ne mogu
refundirati od viasti; (v) kazne i troskovi; (vi)
troskove pruzanja informadja javnost o
opozivu; i (vii) razumne pravne troskove i
sliéno.

15.6 Bez obzira na dan 15.4, Dobavljac ¢e obestetiti

Kupca i njegovu Grupadiju od svih gubitaka
kaji su ih zadesili ili koje su pretrpeli koji
proistiu iz ili u vezi sa bilo kojim (stvamim il
pretedm) potrazivanjem tre¢e strane protiv
njih za: (i) stvami ili navodni prekrsaj prava
intelektualne svajine trece strane koja proisticu
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with the supply or use of the Produds,
Services or Deliverables, save to the extent
that such daim relates to Customer’s
Background IPR provided for use in
connection with the Services; and (ii) death,
personal injury or damage to property arising
from the supply by Supplier of Defecive
Products, or of Services or Deliverables that do
not comply with the requirements set out in
the Contract.

Notwithstanding Clause 15.4, each Party shall
indemnify the other and its Group against all
Losses suffered or incurred by them arising
out of or in connection with any breach by that
Party of Clause 24.

INSURANCE

Supplier shall, during its performance of the
Contract and for a period of 3 (three) years
afterwards, maintain in force with reputable
insurance companies (with a finandal rating of
at least Standard & Poor's BBB or an
equivalent) adequate worldwide insurance to
cover Supplier's potential liability under the
Contract.

Supplier shall ensure that any sub-contractors
also maintain adequate insurance having
regard to Supplier's obligations under the
Contract.

CONFIDENTIALITY

Redpient undertakes at all times (during and
after the performance of the Contract): (i) to
keep secret and confidential the Confidential
Information and not to, directly or indirectly,
use, copy or disdose, or authorise or permit
the use, copying or disdosure of the same or
any part thereof except in connection with this
Clause 17; and (i) to use the Confidential
Information solely in connection with, and to
the extent necessary for, the fulfilment of its
obligations under, or receipt of the benefit of,
the Contract and not to use or exploit the
Confidential Information in any other way
whatsoever.

Redpient may disdose the Confidential
Information: (i) only to those of its
Representatives that need to know it for the
proper fulflment of its obligations under, or
receipt of the benefit of, the Contract, provided
always Redpient ensures its Representatives
are bound by confidentiality obligations
equivalent to those set out in these
Conditions; and (ii) to the minimum extent
required by the laws or regulations of any
country with jurisdiction over Redpient, an
order of any court or ruling body of competent
jurisdiction, or the rules of any applicable stock
exchange. In such drcumstances, Redpient
shall, as soon as possible and to the extent
legally permitted, fumish Provider with full
details of the disdosure that will be or has been
made and cooperate with any reasonable
attempt by Provider to oppose or restrict the
disdosure.

Redpient shall, immediately upon becoming
aware of the same, give notice to Provider of
any unauthorised disdosure, misuse, theft or

other loss of Provider's Confidential
Information, whether  inadvertent or
otherwise.

The confidentiality obligations in these

Conditions shall not apply to any Confidential
Information that Redpient can demonstrate,
to the reasonable satisfaction of Provider, is:
(i) in the public domain other than as a result
of a breach of the Contract by Redpient or its
Representatives; (i) lawfully in Redpient’s
possession and was made available to
Redpient by an independent third party who
was not bound by an obligaton of
confidentiality to Provider in relation to that
information; (iii) already known to Redpient
prior to receiving it pursuant to the Contract,
as evidenced by Redpient's prior written
records; or (iv) subsequently developed by or
for Redpient independently of the Confidential
Information received pursuant to the
Contract.

Upon request from Provider, or upon expiry or
termination of the Contract, Recipient shall
destroy and erase, to the extent reasonably
possible, from its and its Representatives’
computers and devices, all Confidential
Information  (induding all documents
containing, refleting or generated from any
Confidential  Information) then in its
possession or control. Recipient may retain
one copy of Provider's Confidential
Information only to the extent necessary to
comply with Applicable Laws, for its intemal
record keeping purposes or to enforce its
rights under the Contract. These Conditions
will continue to apply to any documents and
materials retained by Redpient pursuant to
this Gause.

Supplier undertakes (except as may be
required by law) not to disdose that
Customer, or any member of its Group, is a
customer or dient of Supplier or use
Customer’s name or brand, or any part
thereof, in any promotion, marketing,
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iz ili u vezi sa isporukom ili koris¢enjem
Proizvoda, Usluga ili Predmeta isporuke, osim
u meri u kojoj se takva tvrdnja odnosi na
Postojeca prava intelektualne svojine Kupca
koja se pruzaju za koriséenje u vezi sa
Uslugama; i (i) smrt, telesnu povredu ili
imovinsku Stetu koja proistice iz snabdevanja
neispravnih Proizvoda ili Usluga ili Predmeta
isporuke kaji nisu u skladu sa zahtevima
navedenim u Ugovoru.

Bez obzira na odredbu 15.4, svaka Ugovoma
strana ¢e obestetiti drugu ugovomu stranu i
njenu Grupadju od svih gubitaka koje su
pretrpeli, a koji proistiCu iz ili su u vezi sa bilo
kojim krSenjem odredbe 24 od strane te
Ugovome strane.

OSIGURANJE

Dobavlja¢ tokom izvrSavanja Ugovora i tri
godine nakon isteka Ugovora, odrzava na
snazi odgovarajuce svetsko osiguranje kod
uglednih  osiguravajuéh  drustava (s
finansijskim rejtingom od najmanje BBB
Standard & Pooor's ili ekvivalentan) radi
osiguranja potendijaine odgovomosti
Dobavljaca po Ugovoru.

DobavljaC se stara da svi podizvodad takode
odrzavaju odgovarajuce osiguranje u pogledu
obaveza Dobavljaca po Ugovoru.
POVERLJIVOST

Primalac informadije se obavezuje da u
svakom trenutku (tokom i nakon izvrSenja

Ugovora): (i) ¢e Cuvati tajnu i povertjivost
Povertjivin informadija i da nece, direktno ili
indirektno, koristiti, kopirati ili otkrivati, ili
oviastiti ili dozvoliti koris¢enje, kopiranje ili
obelodanjivanie istih ili bilo kog njihovog dela
osim u vezi sa ovim danom 17; i (ii) koristi
povertjive informadie isklju¢ivo u vezi sa i u
meri u kojoj je to neophodno za ispunjavanije
svojih obaveza prema Ugovoru ili pimanje
koristi od njega i da ne koristi ili iskoriS¢ava
Povertjive informadije na bilo koji drugi nadin
za bilo $ta.

Primalac informadije moZe da otkrije Poverjive
infformadje: (i) samo onim  svojiim

Predstavnicdima koji to moraju da znaju radi
pravilnog ispunjavanja svojih obaveza prema
Ugovoru ili pimanja koristi od njega, pod
uslovom da Primalac informadje uvek
obezbedi da su njegovi Predstavnici podiozni
obavezama povertjivosti koje su ekvivalentne
onima navedenim u ovim Uslovima; i (i) u
minimalnoj meri koju zahtevaju zakoni ili
propisi bilo koje zemlje sa jurisdikcijom nad
Primaocem informadje, nalogom bilo kog
suda ili viadajuceg tela nadlezne jurisdikdie, ili
pravilima bilo koje primenjive berze. U takvim
okolnostima, Primalac informadije ¢e, $to je
pre mogude iu meri u kojoj je to zakonom
dozvoljeno, dostaviti Davaocu informacije sve
detalje o otkrivanju koje e biti ili je u¢injeno i
saradivati sa svakim razumnim pokusajem
Davaoca informadje da se suprotstavi ili
ogranidi otkrivanje.

17.3 Primalac informadije ¢e, odmah po saznanju za

isto, obavestiti Davaoca informadije o svakom
neovlaséenom otkrivanju, zloupotrebi, kradi il
drugom gubitku  povertjivih  informadija
Davaoca Informadje,  udinjenih  bilo
nenamemo ili na neki drugi nadin.

17.4 Obaveze poverjivosti u ovim Uslovima nece se

17.5

176

primenjivati ni na jednu poverljivu informadiju
za koju Primalac informadije moZe da pokaze,
na razumno zadovolistvo  Davaoca
informadje, da je: (i) u javnosti osim kao
posledica krsenja Ugovora od strane Primaoca
informadje ili njegovog Predstavnid; (i)
zakonito u posedu Primaoca informadie i
stavljen na raspolaganje Primaocu informadije
od strane nezavisne trece strane koja nije bila
vezana obavezom poverfjivosti  prema
Dobavijadu u vezi sa tim informadjama; (iii)
ve¢ poznata Primaocu informadije pre nego
Sto u je pribavio u skladu sa Ugovorom, $to je
dokazano prethodnim pisanim zapisima
Primaoca informadije; ili (iv) naknadno
razvijena od strane ili za Primaoca informadije
nezavisno od Povertjivih informadja primljenih
u skladu sa Ugovorom.

Na zahtev Davaoca informadie, ili po isteku ili
raskidu Ugovora, Primalac  informadije ¢e
mogude, sa svojih raunara i uredaja i uredaja
njegovih  Predstavnika, sve Poverfjive
informadije (ukljucujud sve dokumente koji
sadrze, odrazavaju ili generidu bilo koju
Povertjivu informadiju) tada u njegovom
posedu ili kontroli. Primalac informadije moze
da zadrz jednu kopiju Poverjivih informadija
Davaoca informadije samo u meri koja je
neophodna da bi se uskladio sa vazedm
zakonima, za potrebe svog intemog vodenja
evidendje ili za sprovodenje svojih prava iz
Ugovora. Ovi Uslovi & nastavii da se
primenjuju na sve dokumente i materijale
koje Primalac informadije zadrZi u skladu sa
ovim ¢lanom.

DobavljaC se obavezuje (osim ukoliko se to
zahteva po zakonu) da ne obelodanjuje da je
Kupac, ili bilo koji dan njegove Grupadie,
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announcement or otherwise, without
Customer’s prior written consent.
RECORDS AND AUDITS

Supplier shall maintain during its performance
of the Contract and for a reasonable period
thereafter full and accurate books and records
relating to its performance of the Contract and
all sums paid or payable under it.

At the reasonable request of Customer,
Supplier shall allow Customer or its
Representative (Auditing Party) access to
its premises upon reasonable prior notice to
enable the Auditing Party to: (i) audit the
books and records referred to in Clause 18.1
and take copies; (i) review the processes,
procedures or control mechanisms which
underie or are involved with Suppliers
performance of its obligations under the
Contract; and (i) audit Supplier's compliance
with the Supplier and Licensee Code of
Conduct. Customer will ensure that any third
party Representative conduding an audit will
be obliged to sign an appropriate non-
disdosure agreement.

Supplier shall give the Auditing Party access to
all relevant records and materials, and such
other assistance, as may be reasonably
requested by the Auditing Party for the
purposes of carrying out an audit (subject to
Supplier's right to redact such records and
materials as reasonably necessary to protect
the confidentiality of any information that is
not related to the Contract).

Any audit by or on behalf of Customer will be
undertaken at its cost save where such audit
reveals a material discrepancy or material
non-compliance in which case Supplier shall
cover Customer’s reasonable costs.

Should any audit reveal that Customer has
been overcharged, Supplier shall promptly
reimburse Customer for the amount of any
overcharge on demand.

In addition to the above: (i) prior to the first
supply of Products or Services by Supplier to
Customer, Customer or its Representatives
may oconduct a pre-assessment audit of
Supplier and Supplier's fadlities to ensure
Supplier's compliance with the Supplier and
Licensee Code of Conduct and Applicable
Laws; and (i) at Customer’s request from
time to time, Supplier shall conduct a self-
assessment in writing on areas defined by
Customer and share this information in a
secure web-based database. If Customer
reasonably determines a follow-up audit is
necessary, Supplier shall cover all related
costs.

TERMINATION

A Party may terminate the Contract with
immediate effect by giving written notice to
the other Party if: (i) the other Party commits
a material breach of the Contract which is
imemediable or if such breach is remediable
fails to remedy that breach within a period of
30 (thirty) days after being notified in writing
to do so; (ii) the other Party is subject to an
Insolvency Event; (iii) the terminating Party
determines in good faith that the other Party
has breached Clause 17 or 24; (iv) in
accordance with Clause 21.3.

Customer may terminate the Contract with
immediate effect by giving written notice to
Supplier if: (i) there is a Change of Control; or
(i) a plant of the Supplier is rated "not
approved" during a quality audit by Customer
imespective of the reason.
CONSEQUENCES OF TERMINATION
Termination of the Contract will not affect any
rights, remedies, obligations or liabilities of the
Parties that have acaued up to the date of
termination and which existed at or before the
date of termination.

The expiry or termination of the Contract for
any reason, will not affect the coming into
force or the continuation in force of any of its
provisions which expressly or by implication
are intended to come into force or to continue
in force thereafter.

On expiry or termination of any Contract for
the provision of Services for any reason,
Supplier shall, in good faith, assist in and
enable a smooth hand over of the provision of
the Services or services similar to the Services
to Customer or any new supplier as directed
by Customer.

FORCE MAJEURE

If either Party is prevented, hindered or
delayed in or from performing any of its
obligations under the Contract by a Force
Majeure Event (Affected Party), the
Affected Party shall not be liable for any failure
or delay in the performance of that obligation.
Unless otherwise stated in these Conditions,
the time for performance of such obligation
will be extended accordingly.

The Affected Party shall use all reasonable
endeavours to mitigate the effect of the Force
Majeure Event on the performance of its
obligations.
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komitent ili kiijent Dobavljaca ili da koristi naziv
ili brend Kupca u bilo kojoj promodiji,
marketingu, najavi ili drugom bez prethodne
pisane saglasnosti Kupca.

EVIDENCLIE I REVIZIJE

Dobavljac ¢e tokom svog izvrSavanja Ugovora
i u razumnom periodu nakon toga odrzavati
pune i tatne knjige i evidendje u vezi sa
njegovim izvrSavanjem Ugovora i svim
iznosima placenim ili plativim po njemu.

Na razuman zahtev Kupca, Dobavija¢ ¢ée
dozvoliti Kupcu ili njegovom Predstavniku
(Strana koja vrsi reviziju) pristup svojim
prostorijama nakon razumnog prethodnog
obavestenja kako bi Ugovomoj strani koja vrsi
reviziju omogudio da: (i) izvrSi reviziju knjiga i
evidendja iz dana 18.1 i uzme kopije ; (i)
pregleda procese, procedure ili kontrolne
mehanizme koji su u osnovi ili su ukljuceni u
Dobavljadevo izvrSavanje njegovih obaveza
prema Ugovoru; i (i)  izvrSi reviziju
Dobavljateve uskladenosti sa Kodeksom
ponasanja Dobavijaca i Imaoca licence. Kupac
ée osigurati da ¢e svaki Predstavnik trece
strane koji sprovodi reviziju biti u obavezi da
potpiSe odgovarajudéi ugovor o neotkrivanju
podataka.

Dobavlja¢ dozvoljava da Strana koja vrsi
reviziju pristupi svakoj znacajnoj evidendii i
materijalima i pruza onu drugu pomo¢ koju
Strana koja vrSi reviziju moZze opravdano
zahtevati u svrhe sprovodenja revizije ili
inspekdje (u skladu sa pravom Dobavijaca da
rediguje takve zapise i materijale koji su
razumno potrebni za zastitu povertjivosti svih
informadija koje nisu u vezi sa Ugovorom).
Svaka revizija od strane ili u ime Kupca bice
preduzeta o njegovom trosku, osim ako takva
revizija otkrije materijalno odstupanje ili
materijalnu neusaglasenost, u kom sluéaju
DobavljaC pokriva razumne troskove Kupca.
Ukoliko bilo koja revizija otkrije da je Kupcu
naplaceno vise, Dobavija¢ ¢e bez odlaganja,
na zahtev, nadoknaditi Kupcu iznos bilo
kakvog prekoracenja.

18.6 Uz gore navedeno, pre prve isporuke Proizvoda
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ili Usluga Dobavljaca prema Kupcu, Kupac ili
njegovi Predstavnid mogu  sprovest
predreviziju Dobavljaa ili objekata Dobavljaca
da bi se obezbedila uskladenost Dobavijaca s
Kodeksom ponasanja dobavljaca i korisnika
licend i VaZedm zakonima i (b) na povremeni
zahtev  Kupca  Dobavija¢  sprovodi
samoprocenu u pisanoj formi o podrudjima
koja definise Kupac i prenosi ove informadije u
bezbednu bazu podataka na mrezi. Ukoliko
Kupac odredi da je potrebno pradenje nakon
reviziie, sve povezane troskove snosi
Dobavljac.

RASKID

Ugovoma strana moze da raskine Ugovor sa
trenutnim  dejstvom  slanjem  pismenog
obavestenja drugoj Ugovomoj strani ako: (i)
druga Ugovoma strana izvrSi materijaino
krSenje Ugovora koje je neotklonjivo ili ako je
takvo krsenje otklonjivo ne otkloni tu povredu
u odredenom roku od 30 (trideset) dana
nakon pismenog obavestenja da to udni; (ii)
drugu Ugovomu stranu zadesi Slucaj
nesolventnosti; (i) Ugovoma strana koja
raskida ugovor u dobroj veri utvrdi da je druga
Ugovoma strana prekrsila odredbe 17 ili 24;
(iv) u skladu sa odredbom 21.3.

Kupac moze raskinuti Ugovor sa trenutnim
dejstvom  slanjem pismenog  obavestenja
Dobavljatu ako: (i) dode do promene
Kontrole; ili (i) postrojenje Dobavijada je
ocenjeno kao ,nije odobreno" tokom revizije
kvaliteta od strane Kupca, bez obzira na
razlog.

POSLEDICE RASKIDA

Raskid Ugovora ne utice na bilo koja prava,
pravna sredstva, obaveze ili odgovomosti
Ugovomih strana koje su ostvarene do
datuma raskida i koje su postojale na datum
raskida ili pre njega.

Istek ili raskid Ugovora iz bilo kog razloga nece
uticati na stupanje na snagu ili nastavak
stupanja na snagu bilo kojih njegovin
odredaba dja je izridta ili podrazumevana
namera da stupe na snagu ili da nastave da
budu na snazi nakon toga.

Po isteku ili raskidu bilo kog Ugovora o pruzanju
Usluga iz bilo kog razloga, Dobavija¢ ¢e, u
dobroj veri, pomod i omogudti nesmetanu
predaju pruzanja Usluga ili usluga slicnih
Uslugama Kupcu ili bilo kom novom
dobavijacu prema uputstvu Kupca.

VISA SILA

Ukoliko je bilo koja Ugovoma strana spredena,
ometena ili kasni u sprovodenju bilo kojih
svojih obaveza po Ugovoru usled Vise sile
(Pogodena strana), Pogodena strana nije
odgovoma za bilo koju neispravnost ili
kasnjenje u sprovodenju svojih obaveza.
Osim ukoliko nije drugadije navedeno u ovim
Uslovima, vreme za sprovodenje obaveza se
produzava u skladu s tim.

www.carlsberggroup.com
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If the Force Majeure Event prevents, hinders
or delays the Affected Party's performance of
any of its obligations for a continuous period of
more than 30 (thirty) days, the other Party
may terminate the Contract by giving 30
(thirty) days written notice to the Affected
Party.

ASSIGNMENT

Except as otherwise set out in these
Conditions, neither Party shall assign, novate,
sub-licence, mortgage or otherwise transfer in
whole or in part any of its rights and/or
obligations under the Contract without the
prior written consent of the other Party.
Customer may assign, novate, sub-license,
mortgage or otherwise transfer in whole or in
part any of its rights and/or obligations under
the Contract to another member of its Group.
SUB-CONTRACTING

Supplier may sub-contract the performance
of any of its obligations under the Contract
without the prior written consent of Customer.
Supplier remains responsible to Customer for
the performance and observance of all its
obligations under the Contract and for the
consequences of any acts or omissions of its
sub-contractors arising in connection with the
Contract.

COMPLIANCE

Each Party warrants and undertakes that, in
connection with the Contract, it will comply
with all Applicable Laws. Further, each Party
warmants and represents that it has
knowledge of laws relating to anti-corruption,
competition, data protecion and trade
sandtions, and that all applicable measures
are in place (e.g. comprehensive training), to
secure that Party’s compliance with such laws.
In connection with the Contract, a Party shall
not, and shall procure that its Representatives
will not give, offer, promise to give or
authorise, directly or indirectly, any finandal or
other advantage to another person in violation
of, or that would cause the other Party or its
Representatives to be in violation of, any
applicable foreign or domestic anti-bribery and
corruption laws.

Supplier warrants and represents that it shall
promptly respond to any reasonable request
of Customer for additional information about
Supplier and its business, for example,
Customer’s third party sareening
questionnaires, and that its responses to the
same, induding any warranties given therein,
will be complete and accurate.

Supplier shall at all times comply with the
Supplier and Licensee Code of Conduct.

In connedtion with the Contract, each Party
confims that it has not engaged, nor will it
engage, in price fixing, bid rigging, market
sharing, output restricion, illegal price
information exchange agreements or other
behaviour that breaches applicable
competition laws.

In connection with this Agreement, each Party
will comply with all applicable sanctions,
import, re-import, export, and re-export
control laws, induding those administered and
enforced by the United States, the United
Nations, the European Union, Her Majesty’s
Treasury and/or any other sanctions or export
control authority (Sanctions) and neither
Party will be required to undertake any adtivity
pursuant to this Agreement that would violate
any Sandtons. Further, Customer may,
without incurring any liability to Supplier,
terminate this Agreement with immediate
effect if: (i) any provision of this Agreement at
any point violates, or is deemed to violate
Sanctions; (i) Sanctions make the
performance of this Agreement commerdally
unreasonable; and (iii) Supplier, or any of its
directors, employees, shareholders, affiliated
companies or sub-contractors, become
subject to Sandtions or breach any Sanctions.
GENERAL

Survival: The expiry or termination of this
Contract for any reason, will not affect the
coming into force or the continuation in force
of any of its provisions which expressly or by
implication are intended to come into force or
to continue in force thereafter.

Further Assurance: The Parties shall
exeaute and deliver all such further
documents, and take all such further actions,
as may be reasonably required to give full
effed to the matters and transactions
contemplated by the Contract.

Waiver: The failure of either Party to enforce
or to exerdse at any time or for any period of
time any term of or any right pursuant to the
Contract will not constitute a waiver of such
term or right and will in no way affect that
Party's right later to enforce or to exerdse it. A
waiver of any right or remedy under the
Contract or by law is only effedtive if given in
writing.

Variations: No alteration to or variation of the
Contract will take effect unless and until the
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Pogodena strana ¢e koristiti sve opravdane
napore da ublaZi dejstvo Dogadaja vise sile
prilikom sprovodenja svojih obaveza.

Ukoliko Dogadaj vise sile sprecava, ometa ili
zbog njega kasni izvrSavanie bilo koje obaveze
Pogodene strane tokom neprekidnog perioda
duZeg od trideset dana, druga Ugovoma
strana moze raskinuti Ugovor dostavijanjem
pisanog obavestenja Pogodenoj strani uz
ostavljanje otkaznog roka od trideset dana.
USTUPANJE
Osim kako je drugadije utvrdeno u ovim
Uslovima, nijedna Ugovoma strana u celosti ili
delimicno ne ustupa, obnavija, daje
podlicencu, zalaZe, ili drugadije prenosi bilo
koja svoja prava odnosno obaveze po
Ugovoru bez prethodne pisane saglasnosti
druge Ugovome stane.

Kupac moze u potpunosti ili delimicno ustupiti,
obnoviti, dati podlicencu, zalagati ili drugadije
preneti svoja prava i obaveze po Ugovoru
drugim danovima svoje Grupadie.
PODUGOVARANJE
Dobavlja mozZe podugovoriti sprovodenje bilo
kojih svojih obaveza po Ugovoru bez
prethodne pisane saglasnosti Kupca.
Dobavija¢ ostaje odgovoran Kupcu za
sprovodenje i poStovanje svih svojih obaveza
po Ugovoru i za posledice bilo kojih radnji ili
propusta podugovaranja a koje se odnose na
Ugovor.

USKLADENOST
Svaka Ugovoma strana garantuje i obavezuje
se da ¢e, u vezi sa Ugovorom, postovati sve
Vazece zakone. Dalje, svaka Ugovoma strana
garantuje i iziavljuje da poznaje zakone koji se
odnose na borbu protiv korupdje, zastite
konkurendje, zastitu podataka i trgovinske
sankdije, i da su na snazi sve primenljive mere
(npr. sveobuhvatna obuka), kako bi se
obezbedila uskladenost te Ugovome strane sa
takvim zakonima.

U odnosu na Ugovor Ugovoma strana nece,
direktno ili indirektno dati, nuditi, obecavati ili
odobravati finansijsku ili drugu korist drugom
licu i ne¢e dovesti do toga da to rade njegovi
Predstavnidi, ¢ime bi se prekrsili, ili me bi se
dovelo do toga da druga Ugovoma strana ili
njeni Predstavnid krse bio koje primenjive
domacde i strane propise o borbi protiv mita i
korupdije.

Dobavlja¢ garantuje i izjavijuje da ¢e odmah
odgovoriti na svaki razuman zahtev Kupca za
dodatnim  informadijama o Dobavljacu i
njegovom poslovanju, na primer, Kupleve
upitnike za skrining tre¢e strane, i da ée
njegovi odgovori na iste, ukfjudujud sve
garandje date u njima, biti potpuni i tacni.
Dobavijac je sve vreme uskladen s Kodeksom
ponasanja dobavijaca i primalaca licence.

U vezi sa Ugovorom, svaka Ugovoma strana
potvrduje da se nije angazovala, niti ¢e se
baviti nameStanjem cena, nameStanjem
ponuda, deljenjem trZista, ogranicenjem
proizvodnje, nezakoniim sporazumima o
razmeni informadija o cenama ili drugim
ponasanjem koje krsi vaZede zakone o zastit
konkurendje.

U vezi sa ovim Ugovorom, svaka Ugovoma
strana ¢e se pridrzavati svih vazedh zakona o
sankcijama, uvozu, ponovnom uvozu, izvozu
i kontroli ponovnog izvoza, ukljucujud one
koje primenijuju i sprovode Sjedinjene Drzave,
Ujedinjene nadije, Evropska unija, Trezor
Ujedinjenog Kraljevstva iili bilo koji drugi
organ za sankdie ili kontrolu izvoza (sankdie)
i nijedna Ugovoma strana nede biti obavezna
da preduzmu bilo kakvu aktivnost u skladu sa
ovim Ugovorom koja bi prekrsila bilo koje
sankdije. Dalje, Kupac moze, bez preuzimanja
bilo kakve odgovomosti prema Dobavijacu, da
raskine ovaj Ugovor sa trenutnim dejstvom
ako: (i) bilo koja odredba ovog Ugovora u bilo
kom trenutku krsi sankdie ili se smatra da krsi
sankdije; (i) sankdje dne izvrSenje ovog
Ugovora komerdijalno nerazumnim; i (i)
Dobavijac, ili bilo koji od njegovih direktora,
zaposlenih, akdonara, povezanih kompanija ili
podizvodaca, postanu predmet sankdia il
prekr3i bilo koju sankdiju. .

OPSTE
Vazenje: Istek ili raskid ovog Ugovora iz bilo
kog razloga nece uticati na stupanje na snagu
ili ostanak na snazi bilo koje njegove odredbe
koje izricito ili implidtno imaju za dilj da stupe
na snagu ili da ostanu na snazi nakon toga.
Dalja potvrda: Ugovome strane zakhjuduju i
dostavijagju sve druge dokumente i
preduzimaju sve druge mere koje se mogu
opravdano zahtevati da bi se u potpunosti
primenile stvari i transakdje predvidene
Ugovorom.

Odustajanje: Ukoliko bilo koja Ugovoma
strana u bilo koje vreme ili tokom bilo kog
vremenskog perioda ne primenjuje ili ne
sprovodi bilo koji uslov ili bilo koje pravo u
skladu s Ugovorom, ovo ne predstavija
odustajanje od tog uslova ili prava i nikako ne
utiCe na to da ga Ugovoma strana kasnije
primenjuje ili sprovodi. Odustajanje od bilo
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same is in writing and signed on behalf of each
of the Partes by a duly authorised
representative.

Rights and Remedies: Each right and
remedy of the Parties under the Contract is
without prejudice, and in addition to, any
rights or remedies under this Contract or at
law.

Entire Agreement: The Contract contains all
the tems agreed between the Parties
regarding its subject matter and supersedes
and replaces any prior agreement,
understanding or amangement between
them, whether oral or in writing.
Severability: Each provision of the Contract
is severable and distinct from the others.
Third Party Rights: Except as otherwise set
out in the Contract, no rights will be conferred
under the Contract on any person other than
the Parties, and no person other than the
Parties will have any right to enforce any term
of the Contract.

Notices: Al notices and  other
communications required to be given under
the Contract must be in writing and may be
delivered by email, provided that any notice
given pursuant to the termination, variation or
waiver dauses of the Contract is only valid if
delivered by hand, registered post (or similar)
or courier to the intended recipient’s registered
office or prindpal place of business, and
delivered FAO: Legal Dept. Any such notice
will be deemed to be received on delivery if
delivered by hand or courier, or three days
after dispatch if sent by registered post (or
similar).

25.10Data Protection: Customer collects and
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processes contact details, transaction history,
payment details, employment information,
and other necessary personal data, about
Supplier and its personnel, in order to enter
into and fulfil contracts, as well as for
legitimate business purposes, induding to
maintain the business relationship, to fadilitate
the provision of the agreed products or
services, to settle payments, to conduct
certain checks for anti-fraud or other reasons,
for auditing purposes and for intemal
evaluation. To fulfill these purposes, Supplier's
data may be shared with other Customer
Group companies, service providers, suppliers
or business partners within and outside the
EU/EEA. Supplier's data will be treated as
confidential, protected by appropriate security
measures, and retained only for so long as the
law allows, after which time it will be deleted.
Customer’s privacy policy can be found at
global policies (carisberggroup.com). At
any time, Supplier may request further
information about the processing of its
personal data and ask that it be comrected,
deleted or restricted in processing. To do so,
please contact privacy@carisberg.com. If
Supplier has any complaints about
Customer’s processing of its personal data,
Supplier should contact Customer before
contacting the data protection authority.

GOVERNING LAW AND
JURISDICTION
The Contract and all non-contractual

obligations arising from or connected with the
Contract will be governed by and construed in
accordance with Swiss law or, if Customer is
not Carisberg Supply Company AG, the law of
the country in which Customer is domidiled.
The Convention on the Intemational Sale of
Goods does not apply to the Contract.

The Parties submit to the exdusive jurisdiction
of the courts of the Canton of Zurich or, if
Customer is not Carisberg Supply Company
AG, of the country in which Customer is
domidiled, to resolve any disputes save that
the Parties may commence injundive,
dedaratory or enforcement proceedings in
any court of competent jurisdiction.
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kog prava ili pravnog sredstva po Ugovoru ili
po zakonu jedino je primenljivo ukoliko se da
u pisanoj formi.

Verzije: Nijedna izmena ili verzija Ugovora
nece stupiti na snagu osim i sve dok isti ne
bude u pisanoj formi i potpisan u ime svake od
Ugovomih strana od strane propisno
ovlaséenog predstavnika.

Prava i pravna sredstva: Prava i pravna
sredstva Ugovomih strana predvidena ovim
Ugovorom postoje uzbilo koja prava i pravna
sredstva predvidena po zakonu i ne iskljucuju
ih.

Celokupni Ugovor: Ugovor sadrzi sve uslove
dogovorene izmedu Ugovomih strana u
odnosu na predmet i stavlia van snage i
zamenijuje svaki prethodni ugovor, sporazum
ili aranzman izmedu njih bilo da je usmeni il
pisani.

Odvojivost: Svaka odredba Ugovora je
odvajiva i raziidita od drugih.

Prava treéh lica: Osim ukoliko je drugadije
utvrdeno u ovim Uslovima, nikakva prava po
Ugovoru se ne poveravaju bilo kom treéem
licu osim Ugovomim stranama i nijedno lice
osim Ugovomih strana nema nikakvo pravo
da sprovodii bilo kaji uslov Ugovora.
Obavestenja: Sva obaveStenja i ostala
komunikadija koja treba da se da po Ugovoru
je u pisanoj formi i moZe se dostaviti e-mailom
pod uslovom da je svako obavestenije koje se
daje u odnosu na odredbe o raskidu, krSenju,
ili odustajanju u ovom Ugovoru jedino vazece
ukoliko se dostavi li¢no, preporuenom
postom (ili slicno) ili kurirskom sluzbom u
registrovano  sediste i osnovno mesto
poslovanja primaoca i dostavi n/r: Direkdji
pravnih poslova. Smatra se da je svako takvo
obavestenje primljeno po isporud ukoliko se
dostavi li¢no ili kurirskom sluzbom, ili tri dana
po slanju ukoliko se Salie preporucenom
postom (ili slicno).

25.10 Zastita podataka: Kupac prikuplja i obraduje
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kontakt podatke, istoriju transakdja, podatke
o pladanju, informadie o zaposljavanju i druge
neophodne licne podatke o Dobavijacu i
njegovom osoblju, kako bi zakljucio i ispunio
ugovore, kao i za legiimne poslovne svrhe,
ukljuujué da odrzava poslovni odnos, da
olaksa isporuku ugovorenin proizvoda ili
pruzanje usluga, da izmiri placanja, da
sprovede odredene provere za borbu protiv
prevara ili drugih razloga, u svrhe revizije i za
intemu procenu. Da bi se ispunile ove svrhe,
podacdi Dobavljata mogu se deliti sa drugim
kompanijama Grupadje Kupca, pruzaodma
usluga, dobavijatima ili poslovnim partnerima
unutar i van EU/EEZ. Podad Dobavljaéa bice
tretirani kao povertijivi, zasticeni
odgovarajuém bezbednosnim merama i
Cuvani samo onoliko dugo koliko zakon
dozvoljava, nakon ¢ega e biti izbrisani. Politika
privatnosti korisnika se moze nad na global
policies (carlsberggroup.com). U bilo kom
trenutku, Dobavijal moZe zatraZiti dodatne
informadije o obradi svojih liénih podataka i
zatraziti da se oni isprave, izbridu ili ogranice u
obradi. Da biste to uradili, kontaktirajte
privacy@carlsberg.com. Ako Dobavljac ima
bilo kakve prituzbe na Kuplevu obradu
njegovih licnih podataka, Dobavija treba da
kontaktira Kupca pre nego Sto kontaktira
organ za zastitu podataka.
MERODAVNO PRAVO i JURISDIKCDJA

Ugovor i sve vanugovome obaveze koje
proizilaze iz il su povezane sa Ugovorom bice
regulisani i tumadeni u skladu sa Svajcarskim
zakonom ili, ako Kupac nije Carisberg Supply
Company AG, zakonom zemlje u kojoj Kupac
ima sediste.

Konvendja o medunarodnoj prodaji robe se
ne primenjuje na Ugovor.
Ugovome strane se podvrgavaju iskijucivoj
nadleznosti sudovima u Kantonu Cirih ili, ako
Kupac nije Carlsberg Supply Company AG, u
zemlji u kojoj Kupac ima sediste, za reSavanje
bilo kakvih sporova osim da Ugovome strane
mogu inidrati postupak za odredivanje
priviemene mere, deklarativni ili izvrSni
postupak u bilo kom nadleznom sudu.

www.carlsberggroup.com
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